Amgen standarta noteikumi un nosacijumi’
Amgen Switzerland AG Rigas filiale
"Amgen Group" nozimé Amgen Inc. un ta meitassabiedribas un saistitas sabiedribas.
"Amgen" ir sabiedriba, kas noradita sadala.
"Reékinu sutit uz:" attiecigaja Amgen pirkuma pasutijuma un noslédz $o Ligumu.

"Uznémuma prasibas" ir bez ierobezojuma (i) jebkurs no Amgen droSibas, aizsardzibas un atbilstibas noteikumiem, programmam
un politikdm, kas attiecas uz Piegadataju vai Piegadataja veiktspéju un daritas pieejamas Piegadatajam; (i) Amgen Ricibas
kodekss  (pieejams  https://www.amgen.com/responsibility/a-healthy-amgen/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-
conduct); (i) Amgen Piegadatadja Ricibas kodekss (pieejams https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-
resources/supplier-code-of-conduct); un (iv) tas politikas, kodeksi, noteikumi, standarti, proceddras un citi Amgen reguléjosie
dokumenti, kas dariti pieejami Piegadatajam un attiecas uz personam vai uznémumiem, kas sadarbojas ar Amgen vai darbojas
ta varda, un izklasta uzvedibas standartus, tostarp par iesaistiSanos sadarbiba ar noteiktam valsts iestadém vai treSajam pusém,
turklat ikkatru no tam Amgen var laiku pa laikam parskatit peéc saviem ieskatiem.

"Nodevumi" ir viss materialais un nematerialais 1pasums rakstiska vai mutiska forma, kas darits pieejams vai japadara pieejams
Piegadatajam un/vai ta parstavjiem Liguma izpildes gaita, gan Amgen skaidri pieprasits, gan sapratigi izrietoSs no Pre€u un/vai
Pakalpojumu piegades veida.

"Preces" ir Pasutijuma aprakstitas vai noraditas preces, kuras Amgen un/vai Amgen grupas locekliem piegadas Piegadatajs
un/vai ta parstaviji.

"Pamatpersonals" ir ieprieks rakstveida ar Amgen saskanoti darbinieki, kuri parstav Piegadataju Liguma izpildes gaita.

"Pasutijums” ir PuSu savstarpégji saskanots Amgen pirkuma pasutijums vai Amgen rakstveida pasatijums Precém un/vai
Pakalpojumiem, ieskaitot pirkuma pasutijuma numuru, kas ar $o atsauci ieklauts Liguma.

"Puse" ir vai nu Piegadatajs, vai Amgen.

"Puses" ir Piegadatajs un Amgen kopa.

"Pakalpojumi" ir Pasitijuma aprakstitie vai noraditie Piegadataja un/vai ta parstavju sniedzamie pakalpojumi.
"Piegadatajs" ir sabiedriba, kas attiecigaja Pasdtijuma noradita ka Piegadatajs.

"Termins" ir Pasdtijuma noraditais termins vai, ja tas netiek noradits Pasatijuma, laika periods no Pasatijuma dienas Iidz Precu
vai Pakalpojumu pienems$anai rakstveida.

1. DARBIBAS JOMA UN IESAISTE

1.1. Amgen veic Pasitijumus, un Piegadatajs piekrit piegadat Preces un/vai sniegt Pakalpojumus, ka aprakstits Amgen un/vai
Amgen grupas dalibnieku attiecigaja Pasitljuma saskana ar Siem pirkuma standarta noteikumiem un nosacijumiem (kopa — Sis
"Ligums"). Piegadatajam netiks atlidzinats, ja vien tas nav atlauts, pienacigi izpildot Pasatijumu. Jebkurs Piegadataja dokuments,
kas satur papildu Piegadataja noteikumus vai nosacijumus, kas pievienoti jebkuram Pasdtijumam (neatkarigi no t3, vai to veic
Amgen vai kads cits), nav jainterpreté ka Amgen piekriSana jebkddam Amgen saistibu izmainam vai paplasinajumiem, kas noteikti
8aja Liguma, ja vien Amgen un Piegadatajs nav skaidri vienojusies citadi.Ja Piegadatajs rikojas saskana ar Seit minétajam
darbibam vai apnemas tas veikt, Piegadatajs piekrit 8T Liguma noteikumiem. Nekas no $aja teksta minéta neuzliek saistibas
sabiedribai Amgen vai kadam Amgen grupas dalibniekam veidot ekskluzivu sadarbibu ar Piegadataju vai veikt pie Piegadataja
pirkumu par noteiktu minimalo summu, ka arT neaizliedz sabiedribai Amgen vai kadam Amgen grupas daltbniekam slégt ligumu
ar Piegadataja konkurentiem. Ja pastav pretrunas $ajos standarta noteikumos un nosacijumos, tieSajos Pasatijuma noteikumos
un, ja piemérojams, PuSu apspriestaja un pilntba izpilditaja llguma, kas attiecas uz Pakalpojumiem, kuri minéti attiecigaja
Pasutijuma ("Izpilditais ligums"), jaievéro $ada prioritaSu seciba: Izpilditais Ilgums, attieciga Pasatijuma noteikumi un péc tam Sie
standarta noteikumi un nosacijumi. Sis Ligums kopa ar dokumentiem, kas minéti Pasatijuma un Izpilditaja liguma, ja piemérojams,
ietver visu Ilgumu, par ko vienojusas Puses, attieciba uz priekSmetu, uz ko ligums attiecas, un ietver visu, ko Puses ir apspriedusas
un par ko ir vienojusas. Sis Ligums aizstaj un anulé visus iepriek$&jos vai vienlaicigi pastavo$os ligumus, sazinu, piedavajumus,
priekslikumus, parstavibu vai saraksti (mutisku vai rakstisku), kas veikta PuSu starpa vai par ko Puses ir vienojusas saistiba ar to
pasu priek&metu, tostarp jebkadus Piegadataja standarta noteikumus un nosacijumus. Saja Liguma veiktas izmainas nav spéka,
ja tas nav pieejamas rakstiska veida un tas nav parakstijusi pilnvaroti katras Puses parstaviji.

1.2. Piegadatajs apliecina un garanté, ka Piegadatajs:

(a) ir spéjigs pildit o Ligumu un tam ir pilnas tiesibas un pilnvaras noslégt $o Ligumu, ko tas apliecina Amgen prieks3; (b) tas nav
uznémies nekadas tieSas vai netieSas [lgumiskas saistibas, kuras batu pretruna ar $a Liguma noteikumiem; (c) personalam nav
finansialu vai personigu interesu, kas liegtu Piegadatajam izpildit Pakalpojumus objektivi un bezpersoniski vai citadi piegadat
Preces atbilstoSos gadijumos; (d) nenoligst, neslédz apakSuznémuma ligumus vai nedod rikojumu sniegt Pakalpojumus vai
piegadat Preces Amgen jebkadam veselibas apripes profesionalim, kuram atnemtas prakses tiesibas, kurs ir diskvalificéts vai
izslégts saskana ar jebkadiem normativiem aktiem jebkura jurisdikcija, kurS $adi profesionali ir praktiz&jusi. Piegadatajs

1 Dazi tulkojumi ir sagatavoti, izmantojot ar maksligo intelektu darbinatus rikus.
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nekavéjoties rakstiski informé& Amgen par jebkadu izmekléSanu vai procesa uzsaksanu, kas batu saistits ar Sada profesionala
prakses tiesibu atnem$anu, diskvalifikaciju vai izslégSanu; (e) un jebkuras personas, kuras sniedz Pakalpojumus Piegadataja
varda i) nav ieklautas un nav saistitas ne ar vienu nosaukumu vai organizaciju, kura ieklauta ASV Tirdzniecibas ministrijas
Organizaciju saraksta (Entity List) un Aizliegto personu saraksta (Denied Persons List), ASV Finan$u ministrijas Tpasi apziméto
pilsonu un blokéto personu saraksta (Specially Designated National and Blocked Persons List) vai ASV Arlietu ministrijas
Nepielaisto pusu sarakstd (Debarred Parties List); ii) nav ieklautas Eiropas Komisijas Arpolitikas instrumentu dienesta
konsolidétaja sarakstd ar personam, grupam un organizacijam, kuram pieméro ES finanSu sankcijas, no FinanSu sankciju
datubazes vai iii) nav ieklautas neviena cita attiecinama valstu sankciju saraksta. Piegadataja pienakums ir pieklat Sobrid
pieejamajiem sarakstiem, lai izpilditu ST punkta noteikumus; (f) un ta parstavji i) neatrodas, neizmantos Amgen informaciju vai
materialus no iekSienes vai lai atbalstitu jebkuru darbibu taja, un nav un nerikojas nevienas valsts vai teritorijas varda, kurai tiek
pieméroti jebkuri attiecinami eksporta ierobezojumi un ii) tiesi vai netieSi neeksportés, atkartoti neeksportés, nenosutis, neparsitis
vai nepubliskos Amgen informaciju vai materialus, parkapjot Eksporta kontroles tiesibu aktus, ja attiecinams, vispirms neveicot
visus nepiecieSamos pasakumus (tostarp iegis visus nepiecieSamus valdibas apstiprindjumus); (g) un ta parstavji nav parkapusi
un neparkapj pretboikota tiesibu aktus un nepiedalas nekada veida starptautiskos boikotos.

1.3. Saskana ar §1 Liguma nosacijumiem Piegadatajs:

(a) izpilda $aja Liguma noteiktos pienakumus atbilstoSi augstakajiem profe sijas standartiem, Piegadataja iemanam un sp&jam un
saskana ar visiem Sobrid un nakotné spéka esoSajiem normativajiem aktiem;

(b) nodrosina Preces un/vai Nodevumus un/vai sniedz Pakalpojumus saskana ar jebkadu Pasitijumu, ieskaitot jebkadas Saja
Liguma atrunatas specifikacijas;

(c) nodroSina Pamatpersonalu atbilstosi Pasatijuma noligtajam;

(d) iegast jebkadus un visus saskanojumus, pilnvarojumus, licences un atlaujas, kuras nepiecieSamas Pre¢u un/vai Nodevumu
un/vai Pakalpojumu piegadei; un

(e) nemot vera, ka Amgen ir farmacijas sabiedriba, uz kuru attiecas likumu par medicinas precu tirdzniecibas veicinaSanas
prakses un attiecibam ar veselibas apripes profesionaliem/organizacijam regul&jums, (i) atbilstoSos gadijumos rakstveida atklaj
kompetentajam regulatoram vai darba devéjam jebkadas vienoSanas ar veselibas apripes profesionaliem esamibu un saturu
attieciba uz Pakalpojumiem saskana ar $o Ligumu, tostarp iegadajas jebkada atbilsto$a darbadevéja rakstisku piekrisanu, kas
nepiecieSama $adai izpauSanai vai piekriSanai; un (ii) nodroSina, lai jebkuri Pakalpojumi, kas ietver izdevumu atlidzibu
profesionaliem/organizacijam, batu pamatoti un jebkadai kompensacijai jabat faktiskas tirgus vértibas apméra neierobezotas
konkurences darijumos un atbilstosi jebkura piemérojama likumdo$ana vai prakses standartos noteiktajiem ierobezojumiem,
un jebkada Sada vienoSanas neietver konsultacijas vai komercialu vienoSanos veicinaSanu vai citu darbibu, kas parkapj
piemérojamo likumdoSanu;

(f) nenoligst, neparvilina un nemudina nevienu Amgen grupas darbinieku, klientu, pircéju vai kontu izbeigt savas darba tiesiskas
attiecibas vai komer cialas attiecibas ar jebkuru Amgen grupai piedero$u subjektu $§a Liguma s péka esamibas laika vai sesus (6)
ménesus péc ta izbeigSanas;

(g) nenoslédz jebkadu citu ligumu, ne rakstisku, ne mutisku, kas traucétu pildit Piegadataja saistibas $1 Liguma ietvaros vai

paredzétu iesaistiS8anos jebkadas darbibas, kas saistitas ar uznémeéjdarbibu, kas tieSi konkuré vai censas tieSi konkurét ar Amgen
valstls, kuras paredzéts piegadat Pakalpojumus vai Preces, §T Liguma darbibas laika vai seSu (6) ménesu laika péc ta beigam;

(h) nepiedava nevienam valdibas ierédnim vai darbiniekam nekadu davanu, izklaidi, maksajumu, aizdevumu vai citu pateicibu, kas
var ietekmét liguma pieskirSanu, pieskirt privilégijas vai jebkada veida ietekmét medikamentu parakstiS8anu vai piegadi;

(i) neuzsak nekadu sazinu saistiba ar Pakalpojumiem vai Nodevumiem vai Precém attiecigi ar jebkuru valsts vai regulatora iestadi,
ja vien to nenosaka likums, un tad vienigi, ieprieks rakstveida saskanojot ar Amgen vai ja rakstveida to dart pieprasa Amgen. Ja
valsts vai regulatora iestade uzsaks sazinu, informé&jot Piegadataju par jebkadu nodomu par reguléjoSam darbibam attieciba uz
§a Liguma priekSmetu, Piegadatajs nekavéjoties rakstveida informés Amgen, nodos Amgen ar to saistitas sarakstes kopijas un
péc iespéjas dos Amgen iespéju sniegt savus komentarus. Amgen apliecina, ka tas nevar noradit veidu, kada Piegadatajs pilda
savus pienakumus |aut valsts iestadém veikt parbaudes.

(j) attieciba uz visiem darijumiem saistiba ar $o Ligumu i) ievéro visus piemérojamos eksporta kontroles tiesibu aktus, tostarp
ASV Eksporta parvaldibas noteikumus (U.S. Export Administration Regulations) (“Eksporta kontroles tiesitbu akti”) un ii)
atzist, ka uz atseviSkiem materialiem, pieméram, uz Konfidencialu informaciju var tikt attiecinati Eksporta kontroles tiesibu akti.

(k) piesaistot aréju darbaspéku vai pagaidu darbiniekus, nesniedz (un neliek ta parstavjiem sniegt) talak minétos Pakalpojumus
no: i) valsts, uz kuru attiecas ierobezojumi; ii) pilsona vai rezidenta valstl, uz kuru attiecas ierobezojumi. Piegadatajs iespé&ju
robezas veiks ta parstavju uzticamibas parbaudi atbilstoSi Eksporta kontroles tiesibu aktiem pirms Pakalpojumu sniegSanas
Amgen. ST Liguma izpratné valstis, uz kurdm attiecas ierobeZojumi, cita starpd ir Ukrainas Krimas regions, Kuba,
Irana, Ziemelkoreja, Sudana un Strija.

(1) apstiprina, ka ne Piegadatajs, ne ta parstavji tieSi vai netiesi nav, tie nepieder, tos nekontrolé un tie nerikojas nevienas personas,
valdibas vai organizacijas varda, kura ir ieklauta jebkura valsts ekonomisko vai finanSu sankciju rezZima vai kurai tiek piemérotas
jebkuras attiecigas valsts ekonomisko vai finandu sankciju reZima, tostarp Eiropas Savienibas un Arvalstu aktivu kontroles biroja,
ekonomiskas vai finanSu sankcijas. Piegadatajs un ta Parstavji nav tiesi vai netiesi piedalijusies un nepiedalisies neviena darijjuma
Amgen vai saistitu uznémumu varda, kas var potenciali parkapt jebkuru attiecigas valsts ekonomisko un finanSu sankciju rezZimu.



(m) attieciba uz darijumiem saistiba ar So Ligumu i) ievéro pretboikota tiesibu aktus atbilstoSi tam, ka tos pieméro ASV Finansu
ministrija un ASV Tirdzniecibas ministrija (“Pretboikota tiesibu akti”) un ii) atturas no talak minéta a) atsakas sadarboties ar
nesankcionétu boikotétu valsti, ar 1zraélu vai Izra€la, vai ar melnaja saraksta ieklautiem uznémumiem; b) personas diskriminacijas
péc rases, religijas, dzimuma, etniskas izcelsmes vai tautibas; f) informacijas snieg$anas par biznesa attiectbam ar nesankcionétu
biokotétu valsti ar Izraélu vai Izraéla, vai ar melnaja saraksta ieklautiem uznémumiem vai d) informacijas sniegSanas par citas
personas rasi, religiju, dzimumu vai etnisko izcelsmi, lai to boikotétu.

2. PRECU PIEGADE UN PAKALPOJUMU PIENEMSANA

2.1. Parbaude. Pirms Precu piegades Piegadatajs rapigi apskata un parba uda Preces, vai tas atbilst Pasttijumam. Piegadatajs
uztur atbilstoSu uzsk aiti par visam §adam apskatém un parbaudém un péc Amgen lidguma nod od tam §adu uzskaiSu kopijas.
Amgen ir tiesibas jebkura sapratiga bridi ap skatit un parbaudit Preces, kamér tas atrodas Piegadataja parzind pirms p
ienemsSanas. Neievérojot jebkadu $adu apskati vai parbaudi no Amgen pu ses, Piegadatajs paliek pilniba atbildigs par Precém.
Tieslbu apskatit Prec es neizmanto$ana neatbrivo Piegadataju no jebkada pienakuma piegadat Preces vai attiecigi Nodevumus
atbilstoSi Sim Ligumam.

2.2. Piegade un pienemSana. Piegadatajs uznemas visu risku un par saviem [idzekliem jebkura gadijuma piegada Pasatijuma
noteiktas vai Amgen noraditas Preces vai Nodevumus. Precu piegade ietver piegades pavadzimi ar pirkuma pasatijuma numuru,
Pasatijuma datumu, vienibu skaitu un satura aprakstu, un Precém jabat pienacigi iesainotam un nodrosinatam, lai savu galamérki
tas sasniegtu nesabojata stavokl. Ja Pasatijuma nav noradits piegades datums, piegadei janotiek divdesmit astonu (28) dienu
laika pec Pasutijuma datuma. Piegade javeic parastaja darba laika, ja vien ar Amgen nav rakstiski saskanots citadi. Amgen nav
nekada pienakuma pienemt Pre€u piegadi, ja katrai piegadei nav atbilsto$a iesainojuma vai piegades pavadzimes. Precu piegade
pa dalam nevar tikt uzskatita par vienotiem un atseviSkiem llgumiem, Piegadataja nespéja piegadat Preces vienlaikus sniedz
Amgen tiesibas péc saviem ieskatiem uzskatit Ilgumu par atsauktu. Pre€u zuduma vai bojajuma gadijuma pirms piegades vai
piegades Amgen laika Piegadatajs iesniedz Amgen rakstisku pazinojumu par $adu zudumu vai bojajumu, un Piegadatajs par
saviem [1dzekliem nekavejoties aizstaj vai salabo $§adas zaudétas vai bojatas Preces, bet jebkura gadijuma ne vélak ka trisdesmit
(30) dienu laika péc Sada rakstiska pazinojuma. Laiks ir batisks.

2.3. IpaSumtiesibas un risks. Piegadatajs uznemas visu risku par Precém lidz piegadei un rakstiskai pienem$anai no Amgen
puses (t.i., kad ir pabeigta izkrauSana un sakarto§ana kaudzés), kad Tpasumtiesibas pariet pie Amgen. Piegades un Amgen
rakstiskas pienemSanas bridi Precém nedrikst bat piemérota jebkada kravas aizstaSanas opcija, maksa, Kila, apgratinajums vai
citas negativas tiesibas, un ne Piegadatajam, ne jebkurai treSajai personai nav tiesibu paturét TpaSumtiesibas uz Precém vai
jebkadas lidzvértigas tiesibas uz Precém.

2.4. Atteikums. Neierobezojot jebkadas citas tiesibas vai kompensacijas, kddas varétu bat Amgen vai jebkuram citam Amgen
grupas dalibniekam, ievérojot sapratigu laika periodu péc piegades, Amgen var rakstveida atteikties no jebkadam Precém (pilniba
vai dalgji), kuras nav piegadatas saskana ar So Ligumu. Amgen var péc saviem ieskatiem (i) veikt tadu darbu, kas batu
nepiecieSams, lai Preces atbilstu Sim Ligumam, un pieprasit o zaudéjumu atlidzibu, kas raduSies $a Liguma parkapuma vai
parkapumu no Piegadataja puses rezultata; vai (ii) atgriezt Preces (vai atteikties pienemt jebkadas turpmakas Pre€u piegades,
neuznemoties nekadu atbildibu pret Piegadataju), un Piegadatajam nekavéjoties jaatiidzina jebkdda Amgen avansa samaksata
summa (nekavéjoties maksadjama) un jebkadas piegades un uzglabaSanas izmaksas, kas saistitas ar Precu atgrieSanu
Piegadatajam. Nenemot vera iepriek§ minéto, netiek uzskatits, ka Amgen ir pienémis Preces, un Amgen var atteikties no Precém
sapratiga laika péc tam, kad ir atklajies jebkads slépts defekts.

2.5. Preu remonta un aizstaSanas garantija. Precém irjabat (a) atbilstoS§am vislabakajam pieejamam dizainam, labakas kvalitates,
no labaka materiala un vislabak izgatavotam, bez trikumiem un apmierinos$a kvalitaté, bez jebkadiem defektiem un piemérotam
izmantoSanai Amgen un Amgen grupas dalibnieku mérkiem, un Precém visada zina jaatbilst Pasdtijumam vai Amgen
noradijumiem, un Piegadatajs garanté, ka: (i) Preces ir apmierinoSas kvalitates, bez jebkadiem materidlu un izgatavoSanas
defektiem, atbilst attiecigajam specifikacijam Pasatijuma un piemérotas Amgen vai Amgen grupas dalibnieku mérkiem, un $ada
garantija attiecas arT uz jebkuru defektu vai neatbilstibu, kas rodas vai izpauzas péc Pre¢u piegades un pienemsanas un
Pasatijuma noraditaja termina ("Garantijas termins"); (ii) ja, atbilstoSi lietojot, Garantijas termina paradas defekti, Piegadatajs vai
nu (A) bez maksas péc saviem ieskatiem salabo vai nomaina bojatas Preces divdesmit Eetru (24) stundu laika ar nosacijumu, ka
(i) Piegadatajam tiek iesniegts rakstisks pazinojums par konkrétajiem defektiem, tiem paradoties, un (i) Piegadatajs parliecinas,
ka Sie defekti radusies vienigi slikta dizaina, darba vai materialu dél; vai (B) atmaksa bojatas Pre¢u dalas cenu gadijuma, ja Amgen
$o0 summu jau ir samaksajis Piegadatajam; (iii) Piegadatajs bez maksas piegada jebkadas saremontétas vai nomainitas Preces
uz sakotné&jo Pasitijuma noradtto piegades vietu un saskana ar un ievérojot So Ligumu; un (iv) ja noligtais Pasatljuma noradttais
Garantijas termins parsniedz razotaja garantijas terminu, Piegadatajs par saviem [tdzekliem nodroSina garako garantijas terminu.
(c) Saja punkta noteikta kompensacija neierobeZo un papildina jebkadas g arantijas, atlidzibu, kompensaciju vai citas likuma un/vai
jebkura cita $a LT guma punkta noteiktas tiesibas par labu Amgen vai Amgen grupas dalibni ekiem.

3. MAKSAJUMI

3.1. Cenu noteikSanas kartiba. Pasitijuma noteiktas cenas ietver visas pa pildu izmaksas un izdevumus, ieskaitot iesainojumu,
faséjumu, apdro$inas anu, atmuitoSanu un piegades izmaksas.

3.2. Reékinu izrakstiSana. Piegadatajs izrakstis Amgen rékinus par Pre€u un Pakalpojumu piegadi katru ménesi vai saskana ar
iepriek$&ju rakstisku vienoSanos ar Amgen. Rékinos bis noradits Pasatijuma numurs, redlais nostradato stundu skaits, radusas
atlidzinamas izmaksas atbilstosi pozicijam un noradits PVN ka atseviSska pozicija. Neapstridétos rékinus Amgen apmaksas
seSdesmit (60) dienu laikad péc sanem$anas. Amgen ir tiesibas veikt savstarp&jo ieskaitu starp jebkuru pre€u cenu un jebkuram
summam, kuras Piegadatajs ir parada Amgen vai jebkuram Amgen Group dalibniekam.



3.3. Atlaides. Amgen ir tiesibas uz jebkadam atlaidém par laikus veiktiem maksajumiem vai apjoma pirkumiem, kuras Piegadatajs
kopuma piedava, vienalga, vai tas ir vai nav atspogulotas jebkura Pasutijuma.

3.4. |zdevumi. Nekadi izdevumi netiek apmaksati, ja vien iepriek$S tos Amgen nav apstiprinajis rakstveida. Jebkadam un visam
prasibam par izdevumu atlidzinaSanu japievieno dokumentacija, kuras forma un saturs atbilst nodoklu administracijas prasibam
attieciba uz izdevumu atziSanu uznémumu nodokla izpratné.

4. ZAUDEJUMU ATLIDZIBA UN APDROSINASANA

4.1. Zaudéjumu atlidziba. Piegadatajs atlidzina un pasargd Amgen, ta darbiniekus un jebkuru Amgen grupas dalibnieku no visiem
zaudéjumiem, prasijumiem, izdevumiem, izmaksam (ieskaitot juridiskas izmaksas), kait€juma un jebkada veida atbildibas,
ieskaitot saimnieciskos zaud&jumus, pelnas atravumu, tieSos un izrietoSos zaud&jumus, administrativos zaud&jumus, ieskaitot no
treSo personu prasijumiem vai prasibas pieteikumiem izrietoSos ("Prasibas"), kuri izriet no vai radusies, tiesi vai netiesi, saistiba
ar jebkadu tieSu vai netieSu Piegadataja saistibu, apliecindjumu vai priek§noteikumu parkapumu vai nu attieciba uz Pakalpojumu
sniegSanu, Nodevumu nodoSanu vai jebkuru saskana So Ligumu piegadato Pre€u izgatavoSanas, kvalitates vai materialu
trikumiem, vai saistiba ar jebkadu patenta, registréta dizaina, dizaina tiesibu, pre¢u zimju, autortiesibu vai citu intelektuala
TpaSuma tiesibu esoSu vai apgalvotu parkapumu Precu lietoSanas, razoSanas vai piegades rezultata, vai jebkadu Piegadataja
darbinieku, parstavju, starpnieku vai apakSuznéméju darbibu vai bezdarbibu, piegadajot Preces, Nodevumus vai Pakalpojumus
vai citadi saistiba ar So Ligumu.

4.2. ApdroSinasana. Piegadatajs iegadajas un par saviem Iidzekliem uztur atbilstoSas un adekvatas apdroSinasanas polises, lai
segtu savas $aja Liguma ietvertas saistibas un atbildibu. PEc Amgen pieprasijuma Piegadatajs piecu (5) dienu laika iesniegs
Amgen rakstisku pieradijumu Amgen pienemamam Piegadataja apdroSinaSanas segumam saskana ar So Ligumu.

5. KONFIDENCIALITATE

81 Liguma darbibas laika un vél piecus (5) gadus péc tam (ja vien juridiski nav atlauts ilgaks termins) Piegadatajam jaievéro
konfidencialitate attieciba uz visu informaciju un materialiem, tostarp konfidencialu un/vai patentétu informaciju, zinaSanam, treSo
pusu informaciju, komercnoslépumiem, &1 Liguma noteikumiem un faktu par to esamibu, komercdarbibas, marketinga,
ekonomisko, stratégisko informéciju, ka arf finandu, klientu un izcenojuma informaciju, ekonomiskajiem modeliem, produktu
informaciju, parskatiem, datiem, pasatijumiem, ligumiem, sazinu, saraksti, pétfjumiem, protokoliem, pétfjumu planiem, testiem vai
pétijumu rezultatiem, analizém, specifikaciju, tamém, aprékiniem, modeliem, prognozém, kartém, planiem, paraugiem, skicém,
aptaujam, fotoattéliem, programmatiru, aprikojumu, procesiem, programmam un jebkadam idejam, metodém, atklajumiem,
izgudrojumiem, patentiem, konceptiem, izpéti, izstradi vai citam saistitam intelektuala ipasuma tiesibam, ko Piegadatajam vai ta
parstavjiem jebkada veida sniegusi vai atklajusi sabiedriba Amgen vai jebkur§ Amgen grupas dalibnieks vai ko Piegadatajs
ieguvis, rikojoties saskana ar So Ligumu, ("Konfidenciala informacija"), un Piegadatajs to neizpaudts nevienai treSai pusei un
izmantos to tikai saskana ar noteikumiem $aja Liguma. Piegadatajam nav ipasuma tiestbu nekada meéra attieciba uz Konfidencialo
informaciju. Piegadatajs ta tieSa uzraudziba Konfidencialai informacijai drikst atlaut pieklat tikai personam, kuram ar Amgen
atlauju un rakstisku piekriSanu jau ir saistibas attieciba uz konfidencialitati vismaz tada apméra, ka noteikts Saja Liguma. Nenonakot
pretruna ar $eit noradito, Piegadatajam nav jaievéro konfidencialitate un neizmanto$anas noteikums attieciba uz Konfidencialas
informa&cijas dalu, kas sabiedribai k|Gst visparigi pieejama, So informaciju izmantojot vai publicéjot bez Piegadataja vainas, vai kas
bez ierobezojumiem tiek iegita no tre$as puses, kurai bija juridiskas tiesibas izpaust $o informaciju Piegadatajam, vai kas
Piegadatajam jau bija pieejama (jabat rakstiskam pieradijumam no Piegadataja) pirms $adas informacijas sanemSanas no
Amgen. Piegadatajs drikst izpaust Konfidencialu informaciju, ko tiek pieprasits izpaust saistiba ar derigu tiesas vai citas valsts
iestades orderi, ja Piegadatajs pirms tam savlaicigi sniedz sabiedribai Amgen rakstisku pazinojumu un izpauz tik maz informacijas,
cik tas ir iespéjams. Piegadatajs péc sabiedribas Amgen rakstiska pieprasijuma (tacu jebkura gadijuma, lauzot $o Ligumu jebkada
iemesla dé|) nekavéjoties atgriezis sabiedribai taustama veida esoSu Konfidencialu informaciju, tostarp kopijas jebkada formata,
un izdzésis Konfidencialo informaciju, kas tiek glabata magnétiska vai optiska diska vai atminas iericé, ja vien $adu izdzéSanu
neaizliedz tiesibu akti. Ja to pieprasa tiesibu akti, Piegadatajs drikst saglabat arhiva vienu Konfidencialas informacijas kopiju.
Saistiba ar ST Liguma ietvaros sniedzamajiem Pakalpojumiem vai piegaddjamam Precém vai Nodevumiem Piegadatajs
sabiedribai Amgen neatklas Piegadataja vai jebkuras tre$as puses informaciju, kas ir konfidenciala un/vai patentéta.

6.AMGEN VEIKTA DATU APSTRADE UN ATKLASANA

6.1 Datu apstrade. Administréjot un parvaldot So Ligumu, Amgen var apkopot un apstradat personas informaciju. Ta ir tada
nekonfidenciala informacija ka vards, uzvards, kontaktinforméacija, specialitate un &1 Liguma saturs. STinformécija var tikt parsatita
uzticamam tre$ajam pusém apstradei valstis, kas nav valstis, kuras informacija tika iegita. Neatkarigi no valsts, kura informacija
tiek apstradata, Amgen veic un pieprasa treSo puSu datu apstradatajiem veikt nepiecieSamos administrativos, tehniskos un
fiziskos dro$ibas pasakumus §Ts informacijas aizsardzibai. Personas informacijas parsatiS$ana atbilst piemérojamiem tiesibu
aktiem un uz to attiecas tadi droSibas pasakumi k& Amgen saistoSie korporativie noteikumi ("SKN") vai lguma standarta
noteikumi. Informaciju par Amgen SKN skatiet vietné http://www.amgen.com/bcr/. Lai iegitu informaciju par llguma standarta
noteikumiem, sazinieties ar Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku, rakstot uz privacy@amgen.com. Lai izmantotu savas
tiesibas, tostarp tiesibas piek|it personas informacijai, labot $o informaciju vai pieprastt §is informacijas dzéSanu (uz $Tm tiestbam
attiecas tiesibu aktos noteikti ierobezojumi), sazinieties ar Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku. Lai iesniegtu sidzibu par
personas informacijas apstradi, sazinieties ar Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku vai attiecigo valsts datu aizsardzibas
iestadi. Piegadatajam janodrosina, ka darbinieki, kuru personas informacija tiek apstradata atbilstoSi Seit aprakstitajam, sanem
attiectgu pazinojumu, lai personas informaciju varétu apstradat atbilstosi Sim apakSpunktam

6.2. Informacijas atklaSana. Neatkarigi no citiem $1 Liguma noteikumiem Piegadatajs atzist un piekrit, ka tada apméra, kads tiek
pieprasits vai ir nepiecieSams, lai izpilditu speka esosas tiestbu normas un prakses kodeksus attieciba uz informacijas atklasanas
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pienakumu, (i) Amgen ir atlauts publiski atklat informaciju par Piegadataju un So Ligumu un (i) Saja informacija bez
ierobezojumiem var ieklaut datus par maksajumiem vai citiem vértibu nodoSanas gadijumiem Piegadatajam un/vai Piegadataja
veiktajiem maksajumiem vai citiem vértibu nodoSanas gadijumiem Amgen varda vai péc Amgen liguma veselibas apripes
specialistiem, veselibas apripes iestadem, ka ar1 citam fiziskam vai juridiskam personam, kuram ir piemérojamas informacijas
atklasanas tiestbu normas (katrs atseviski "Informacijas atklaSanas subjekts"). Piegadatajs apnemas nekavéjoties atbildét un
sadarboties ar Amgen saistiba ar pamatotiem informacijas vakSanas pieprasijumiem, piemé&ram, aizpildit veidlapas un iesniegt
informaciju Amgen noteikta formata, pieméram, "Iztéréta finanséjuma uzradiSanas veidlapu”, saskana ar visiem atbilstoSajiem
informacijas atklasanas likumiem un noteikumiem. Piegadatajs garanté un apnemas tiesibu normas paredzétajos gadijumos
informét Informacijas atklasanas subjektu par Seit noraditajam informacijas sniegSanas, datu parsiatiSanas un apstrades
saistibam, ka ar1 prasibam atbilsto$a apjoma bridinat Informacijas atklaSanas subjektu par §im darbibam.

7. INTELEKTUALAIS TPASUMS

7.1. TreSo pusu tiesibu neparkdpSana. Sniegtie Pakalpojumi vai piegadatas Preces vai Nodevumi nedrikst parkapt treSo pusu
intelektuala TpaSuma vai citas tiesibas, ka arT nedrikst radit autoratlidzibas pieprasijumu, iznemot, ja tas noradits Pasatfjuma.

7.2. Darba produkts. Nodevumi, informacija vai rezultati, specifikacijas, priekslikumi, tostarp atklajumi, izgudrojumi, autortiesibas,
dizainparauga tiesibas, patenti, jauninajumi, ieteikumi, zinaSanas, idejas, Piegadataja vai ta parstavju veidotas specifikacijas un
parskati, ka arT eso$as un turpmakas intelektuala TpaSuma tiesibas, kas iegitas no informacijas vai ir saistitas ar informaciju, kuru
Piegadatajam vai ta parstavjiem ir atklajusi sabiedriba Amgen vai jebkur§ Amgen grupas dalibnieks, vai kas ir izstradatas St
Liguma ietvaros Piegadataja sniegto Pakalpojumu vai piegadato Nodevumu rezultata vai saistiba ar tiem ("Darba produkts"), ir
sabiedribas Amgen vai tas noteikta Amgen grupas dalibnieka ekskluzivs ipaSums. Darba produkta izveides datuma Piegadatajs
ar So pieskir vai pieskirs sabiedribai Amgen vai tas noteiktam Amgen grupas dalibniekam visas Piegadataja tiesibas un intereses
attiectba uz Darba produktu, tostarp eso$as un turpmakas intelektuala ipaSuma tiesibas, nepaturot nekadas tiesibas. Ja juridisku
vai faktisku iemeslu dé| Piegadatajs nevar sabiedribai Amgen pieskirt $adas intelektuala Tpasuma tiesibas, Piegadatajs ar So
pieskir sabiedribai Amgen ekskluzivu, visaé pasaulé derigu neierobezotu beztermina un bezmaksas licenci reproduceét, izplatit,
modificét un citadi izmantot $adas intelektuala Tpasuma tiesibas. ST Liguma ietvaros nevienai Pusei netiek piekirtas nekada cita
veida intelektuala pasuma tiesibas, un Konfidencialas informacijas izpauSana nedrikst radit saistibas pieskirt citai Pusei tiesibas
attieciba uz otras Puses priek8metu. Intelektuala paSuma tiesibas, kas pastavéja pirms 81 Liguma parakstiS8anas datuma, paliek
attiecigas Puses TpaSums.

8. ANULESANA

8.1. Amgen var jebkura bridi anulét Pasdtljumu, nenodarot nekadus zaudg&jumus, pazinojot par to rakstveida trisdesmit (30)
dienas ieprieks.

8.2. AnuléSana nepiegadasanas gadijuma. Ja Preces, Nodevumi vai Pakalpojumi netiek piegadati noteiktaja datuma, Amgen var
anulét Ligumu dalgji vai pilntba un/vai atteikties pienemt jebkadu turpmaku Pre¢u vai Nodevumu vai Pakalpojumu piegadi, kuru
médina veikt Piegadatajs, un/vai piedzit no Piegadataja jebkadus Amgen vai jebkuram Amgen grupas dalibniekam pamatoti
radusos izdevumus, iegadajoties aizstajoSas Preces vai Nodevumus vai Pakalpojumus no cita piegadataja, un/vai piedzit
kompensaciju par jebkadam papildu izmaksam, zaud&jumiem vai izdevumiem, kuri raduSies Amgen un kuri jebkada veida ir
saistami ar Piegadataja nespéju piegadat Preces vai Nodevumus vai Pakalpojumus noteiktaja datuma, neierobeZojot nekadas
citas ta tiesibas. Piegadatajs uznemas visu risku, un par Piegadataja lidzekliem Amgen atgriez jebkadas jau piegadatas preces,
kuras atlikuma nepiegadaSanas dé| nav izmantojamas no Amgen puses péc td pamatotiem ieskatiem Amgen parastaja
uznémejdarbiba, un Piegadatdjs nekavéjoties atmaksad Amgen jebkddu Amgen samaksato naudu par vai attiecibd uz
nepiegadatajam vai atgrieztajam Precém, un Piegadatajs maksa Amgen summu, kas vienada ar starpibu (ja tada rodas) starp
[lguma cenu un Amgen pamatotajam izmaksam, pérkot citas preces, lai aizstatu Preces, un Amgen neuznemas nekadu atbildibu
pret Piegadataju par un attieciba uz Liguma anuléSanu atbilstosi $a punkta noteikumiem.

8.3. Citi anuléSanas gadijumi. Amgen ir tiesibas nekavé&joties izbeigt Ligumu, rakstiski pazinojot par to Piegadatajam un
neuznemoties nekadu atbildibu pret Piegadataju, ja (i) Piegadatajs parkapj jebkuru no saviem Liguma noteiktajiem pienakumiem,
nepildit savus Liguma noteiktos pienakumus; vai (iii) izdots rikojums vai spéka esoss Iemums par Piegadataja likvidaciju, darbibas
partraukSanu vai maksatnespéju, vai arT Piegadatajs 10dz vai noslédz jebkadu vienoSanos vai llgumu ar saviem kreditoriem, vai
tam tiek pieméroti jebkads apkilgjums vai tiesiskas aizsardzibas ITdzekli vai apgratinajums rikoties ar saviem aktiviem, vai ta aktivu
un uznémuma parvaldisanai ir iecelts administrators, vai art Piegadatajs izbeidz vai draud izbeigt veikt savu uznéméjdarbibu vai
ievérojamu uznéméjdarbibas dalu, vai atsavina savu uznémumu, vai partrauc vai draud partraukt savu paradu maksajumus, vai (iv)
Piegadataja daltbnieku struktira notiek izmainas $a Liguma darbibas laika.

8.4. Speka esamiba péc Liguma izbeigéanas. Sa Liguma izbeigéana jebkada iemesla dé| neatbrivo nevienu Pusi no jebkadiem
pienakumiem un saistibam, kas saskana ar PuSu skaidru vienoSanos paliek speka péc Sadas izbeigSanas, vai kas vél ir jaizpilda,
vai kas péc savas batibas bitu piemérojami péc $adas izbeigSanas.

8.5. Tiesibas, izbeidzot Ligumu. Sanemot pazinojumu par izbeigSanu, ja vien Amgen nav noradijis citadi, Piegadatajs rikojas sadi:
neuznemas nekadas turpmakas saistibas; pieliek visas piles, lai péc iesp&jas samazinatu jebkadas ar Sadu izbeigSanu saistitas
izmaksas; saglaba jebkadu nepabeigtu vai pabeigtu izpildi un ar to saistitos datus, ITdz Amgen vai Amgen iecelts parstavis parnem
to sava valdijuma; un nodod Darba produktus saskana ar Amgen noradijumiem.

9. PUSU ATTIECIBAS



Nekas $aja Liguma nevar tikt iztulkots ta, lai veidotu komanditsabiedribu, kopuznémumu, pilnvarotaja un pilnvarnieka vai darba
devéja un darbinieka attiecibas starp Piegadataju un Amgen. Piegadataja attiecibas ar Amgen ir neatkariga izplatitaja attiecibas,
un neviena bridi Piegadatajs neuzdosies ne par viena Amgen grupas dalibnieka darbinieku un nepieprasis Amgen grupas
darbinieka statusu, piemaksas vai labumus. Piegadatdjam nav nekadu tiesibu uzlikt pienakumu Amgen vai jebkuram
Amgen grupas dalibniekam saskana ar ligumu vai citadi vai iepazistinat ar sevi, tiesi vai netieSi, ka saistitu ar vai ieinteresétu
Amgen grupas uznéméjdarbiba. Ja vien likums nenosaka citadi, nekddas summas netiks atvilktas vai ieturétas no Amgen
maksajumiem Piegadatajam ka ienakuma nodoklis un Amgen Piegadatdja varda nemaksds nekada veida socialas
apdro$inaSanas maksajumus (pieméram, veselibas apdroSinaSanu, pensijas vai bezdarba apdro$inaSanu). Piegadatajs ir
atbildigs par registréSanos atbildigajas nodok|u un socidlas apdro$inaSanas iestadés, lai veiktu uznéméjdarbibu, ieskaitot
attiecigo dokumentaciju iesniegSanu un maksajumu veikSanu atbilstoSajam nodoklu un socialas apdroSinasanas iestadem.

10. APAKSUZNEMEJI

10.1. Piegadatajs var nodot savas Saja Liguma noteiktds saistibas apakSu znémuma vienigi Amgen iepriekS rakstveida
apstiprinatiem apakSuznéméji em.

10.2. Jebkadai Piegadataja apakSuznémuma noslégSana saskana ar So Ligumu tiek veikta atbilstoSi atseviSskam rakstiskam
[lgumam starp Piegadataju un apakS8uznéméju un janotiek saskana ar $a Liguma prasibam. Nodo$ana apakSuznémuma neatbrivo
Piegadataju no jebkuriem ta pienakumiem un saistibam saskana ar $o Ligumu.

10.3. Nekas $aja Liguma un jebkada apakSuznémuma liguma nerada nekadas ligumiskas attiecibas starp jebkuru Amgen grupas
dalibnieku un apakSuznéméju vai jebkadas saistibas Amgen grupas dalibniekam maksat vai bat atbildigam par jebkadu summu
samaksu jebkuram apakSuznéméjam. Piegadatajs pienacigi vada un kontrolé savus apakSuznéméjus un uznemas pilnu atbildibu
par Pakalpojumiem vai Nodevumiem, vienalga, vai tos veicis Piegadatajs vai ta apakSuznémeéji, vai citadi attieciba uz Precu
piegadi.

10.4. Piegadatajs ir atbildigs Amgen un Amgen grupas prieksa par (i) visiem veiktajiem Pakalpojumiem vai piegadatajam Precém
vai Nodevumiem un par visu savu un savu apakSuznéméju un jebkuru savu vai savu apakSuznéméju darbinieku, parstavju vai
starpnieku nevéribu, klidam, darbibu, bezdarbibu un ricibu un (ii) jebkura apakSuznéméja atbilstibu $& Liguma un visu
piemérojamo normativo aktu prasibam attieciba uz to.

11. TIRGUS UN KLIENTU IZPETE

Tada apjoma, kada Saja Liguma noteiktas Piegadataja saistibas ietver jebkuru darbibu, kas saistita vai nu ar (a) tieSu sakotné&jo
datu vai informacijas vakSanu no noteiktas intereséjoSas auditorijas, vai arT ar (b) esoSu datu vai informacijas par noteiktu auditoriju
pirkS8anu ar mérki sistematiski pétit, iegadaties, analizét un zinot par datiem un atzinam saistiba ar kadu no Amgen sakotné&jiem
tirgiem un/vai izstradajumiem (jebkura $ada darbiba "Tirgus izpéte"), Piegadatajs ievero (i) ievérojiet ESOMAR, EphMRA ricibas
kodeksu, jebkuru citu piemérojamo vietéjo valsts ricibas kodeksu un, ka noradits Piegadatajam, Amgen SOP tirgus un klientu
izpétes joma, un (i) Amgen noteiktds droSibas prasibas tirgus izpétes programmam  (pieejamas
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data), kas ar atsauci
ieklautas Saja Liguma.

12. INFORMACIJAS DROSIBA

12.1. Piegadatajam jaievéro Amgen informacijas droSibas politikas, proce diras un standarti, ka art Amgen informacijas dro$ibas
grafiks, ja pieméroj ams.

13. PRETKORUPCIJAS STANDARTA APLIECINAJUMS UN GARANTIJA

Piegadatajs apliecina, garanté un apnemas no 8T Liguma datuma/ spéka staSands datuma ITdz ta darbibas laika beigam vai
izbeig$anai, (1) ka Piegadatajs un, cik tam ir zinams, Piegadataja Tpasnieki, direktori, amatpersonas, darbinieki vai jebkadi agenti,
parstavji, apakSuznémeéji vai citas treSas personas, kas rikojas Piegadataja varda (kopigi saukti "Parstavji"), ne tiesi, ne netiesi
nepiedavas, nemaksas, nesolis maksat vai nepilnvaros $adu piedavajumu, maksajuma solijumu vai jebkadu vértibu nevienai
fiziskai vai juridiskai personai nolika iegit vai paturét biznesu vai git jebkadu nepienacigu prieksrocibu saistiba ar So Ligumu vai
ka citadi parkapjot jebkadus spéka esosus Likumus, noteikumus un reglamentus attieciba uz vai saistiba ar publisku vai komercialu
kukuloSanu vai korupciju ("Pretkorupcijas likumi"), (2) ka Piegadataja gramatvediba, uzskaite, registri un rékini saistiba ar So
LTgumu vai saistiba ar jebkadu darbu, kas tiek veikts Amgen uzdevuma vai varda, bis pilnigi un precizi, un (3) ka Amgen drikst
izbeigt $o Ligumu (a) ja Piegadatajs vai Piegadataja Parstavji neievéro Pretkorupcijas likumus vai $o nosacijumu vai (b) ja Amgen
var pamatoti ticét, ka Piegadatajs vai Piegadataja Parstaviji ir parkapusi vai gatavojas parkapt Pretkorupcijas likumus vai izraisijusi
to parkapumu. Ja Amgen pieprasa, lai Piegadatajs veic atbilstibas sertifikaciju, Amgen drikst izbeigt $o Ligumu ari tad, ja
Piegadatajs (1) neveic atbilstibas sertifikaciju, (2) neveic to patiesi un precizi vai (3) neievéro sertifikacijas noteikumus.

14. DATU AIZSARDZIBA

Ja Piegadatajs apstrada personas informaciju Amgen varda, Piegadatajam jaievero Amgen privatuma un datu aizsardzibas
grafiks. Piegadatajs ne sniedz Amgen grupai personas informaciju, ja par to iepriek$ nav veikta rakstiska vienoSanas ar Amgen.

15. DAZADI

15.1. Tieslbu istenoSana. Piegadatajs neviena bridi nerikosies tada veida, kas varétu ierobezot Amgen grupas tiesibas, tostarp,
ja Piegadatajs nekavéjoties neinformé Amgen rakstveida gadijuma, ja Piegadatajs uzzina par jebkadu intelektuala paSuma tiesibu
aizskarumu vai iesp&jamu aizskarumu vai jebkadu konfidencialitates parkapumu. $a Liguma darbibas laika vai péc ta izbeigdanas
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un péc Amgen pieprasijuma Piegadatajs sniegs atbalstu (par Amgen Iidzekliem) Amgen un jebkuram citam Amgen grupas
dalibniekam, sanemot, Tstenojot un/vai uzturot Amgen grupas tiesibas uz Darba produktu.

15.2. Pazinojumi. Jebkur$ pazinojums saistiba ar $o Ligumu jasastada rakstveida, anglu valoda, un tas uzskatams par pienacigi
iesniegtu otrai Pusei, ja tas nosatits ar starptautiski atzita kurjeru dienesta starpniecibu uz attiecigaja Pasatijuma noradito adresi.
Jebkur$ pazinojums uzskatdms par sanemtu td sanem$anas diena, ka tas registréts kurjera uzskaité, un stajas spéka no ta
sanemsanas briza.

15.3. Tiesibu un pienakumu nodo$ana. Piegadatajs nav tiesigs nodot $o L igumu vai jebkadas ar to saistitas intereses bez
iepriek$éjas rakstiskas A mgen piekri$anas. Sis Ligums ir saisto$s Pusu pécteciem un tiesiskajiem t iestbu un pienakumu
parnémeéjiem.

15.4. Uzskaite un revizija. Piegadatajs uztur visu dokumentaciju, kas nepiecieSama saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktiem,
un veic pamatotus un visparpienemtus droSibas pasakumus, lai novérstu Sadas dokumentacijas bojajumus, zudumus vai izmainu
veik$anu taja. Saja perioda janodrosina $adas uzskaites dokumentacijas pieejamiba Amgen un Amgen parstavjiem kopé$anai,
izskatiSanai, auditam un citiem uznéméjdarbibas mérkiem piemérota laika un vieta.

15.5. TreSo pusu tiesibas. Iznemot Saja Liguma noteikto, neviena persona, kura nav $§a Liguma Puse, nav tiesiga gat labumu no
vai Tstenot jebkadu $a Liguma dalu, ja vien $adas tiesibas nav obligatas saskana ar piemérojamo likumdoSanu.

15.6. AtteikS8anas no tiesibam. Ja kada no Pusém pienem jebkura & Liguma noteikuma, punkta vai nosacijuma jebkadu
parkapumu vai atsakas no jebkadam ar So Ligumu pieskirtam tiesibam vai saskanojumiem, Sada atteikS8anas ir speka tikai, ja ta
sastadita rakstiski, ar attiecigas Puses parakstu, un ta attiecas tikai uz to gadijumu un tadiem mérkiem, kadiem ta tiek sniegta. Ja
jebkura no Pusém neizmanto vai neisteno vai kavéjas izmantot vai 1stenot jebkadu likuma vai $aja Liguma paredzéto tiesibu,
pilnvarojumu vai tiesiskas aizsardzibas Iidzekli, tas nekada veida neierobezo $adu tiesibu, pilnvarojumu vai tiesiskas aizsardzibas
[Tdzekli un nav uzskatams par atteikSanos no tiem. Vienreizéja vai daléja jebkuras likuma vai $aja Liguma paredzétas tiesibas,
pilnvarojuma vai tiesiskas aizstavibas lidzek|a izmantoSana vai isteno$ana neizslédz jebkadu citu vai turpméaku to izmantosanu vai
jebkadu citu tiesibu, pilnvarojumu vai tiesiskas aizsardzibas lidzeklu izmantoSanu.

15.7. Skirtiba. Ja kads no $a Liguma noteikumiem, saskana ar jebkuru piemérojamo likumu, tiek atzits par pilniba vai dalgji
prettiesisku, spéka neesosu vai neistenojamu, uzskatams, ka Sads noteikums neietilpst Liguma, un tas neietekmé parégjo Liguma
noteikumu likumibu, spéka esamiba vai Tstenojamibu. Sada gadijuma katra no Pusém pieliek visas piles, lai nekavéjoties laba
ticiba parrunatu likumigi speka esosu alternativu noteikumu. Ja vienoSanas netiek panakta trisdesmit (30) dienu laika no dienas,
kad noteikums atzits par pretlikumigu, spéka neesoSu vai neistenojamu, Amgen bis tiesigs izbeigt So Ligumu, iesniedzot
Piegadatajam rakstisku pazinojumu.

15.8. Publiski pazinojumi. Piegadatajs nesniegs nekadus pazinojumus presei, apgalvojumus vai publiskus pazinojumus, tostarp
ar reklamas vai tirdzniecibas veicinaSanas materialu starpniecibu vai jebkada cita veida, kas minétu vai atsauktos uz Amgen,
jebkuru Amgen grupas dalibnieku vai jebkuru Amgen grupas darbinieku vardiem, bez iepriekséjas rakstiskas Amgen piekri$anas,
ka arT nepublicés nekadu Nodevumu vai Pakalpojumu rezultatus un nekada cita veida neizpaudis Liguma paredzéto Pre€u piegadi
bez iepriek$€&jas rakstiskas saskanodanas ar Amgen.

15.9. Neparvarama vara. Puse neatbild par jebkuru $aja Liguma paredzéto saistibu izpildes nokavéjumu, ja un tada apmeéra, kada
tieSs vai netieSs $ada nokavéjuma célonis ir stihiska nelaime, karS, nemieri, terorisms, embargo, valsts ienaidnieku darbibas,
militaru iestdzu darbibas, zemestrice, ugunsgréks vai pladi ("Neparvaramas varas notikums"), ar nosacijumu, ka Puse nevar
pieprastt atbrivojumu no saistibu izpildes sakara ar Saja panta paredzéto neparvaramas varas notikumu, ja nav izpildtti visi Sie
nosacijumi: (i) Puse, kura piesaka nokavéjumu sakara ar neparvaramas varas notikumu ("Nokavéjust puse"), nav vainojama par
§ada nokavéjuma rasanos; (i) $adu nokavéjumu nav bijis iespéjams novérst ar pamatotiem Nokavéjusas puses veiktiem
piesardzibas pasakumiem, taja skaita, bet neaprobezojoties ar uzskaitito, izmantojot alternativus avotus vai aprisinajuma planus;
(iii) NokaveéjusT puse izmanto komerciali pamatotas darbibas, lai atsaktu $adu saistibu izpildi tad un tada apméra, kad un kada tas
iespéjams péc neparvaramas varas notikuma beigdm, un (iv) NokavéjusT puse nekavéjoties pazino otrai Pusei par iesp&jamo
maksimali lietderigo metodi (jaapstiprina rakstiski) un pietiekami siki apraksta apstaklus, kas izraisa nokavéjumu. Visas abu Pusu
saistibas ir pilna spéka péc agrakd no Sadiem nosacijumiem iestaSanas: (i) neparvaramas varas notikums beidzas, vai (ii)
NokavéjusT puse nepilda 8T panta nosacijumus un/vai saistibas.

15.10. Piemérojamais likums un jurisdikcija. Sim Ligumam piemérojami La tvijas Republikas likumi. Attieciba uz jebkuriem
stridiem, kurus Puses nes pé&j savstarpégji izSkirt, Puses vienojas, ka jebkada Sadu stridu iz8kirS8ana ir piekritiga Rigas
kompetentajai tiesai.

15.11. Noteico$a valoda. Noteicosa valoda. Ja starp Liguma tekstiem ang| u un latvieSu valoda rodas pretrunas, noteicosais ir
Liguma teksts anglu v aloda.



SCHEDULE 1 - INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE (Version: April 2026)
INFORMACIJAS DROSIBAS PRASIBU GRAFIKS
(Versija: 2026. gada aprilis)

Sis Informacijas drodibas prasibu grafiks ("Informacijas dro$ibas grafiks") papildina (un nav paredzéts, un to nedrikst interpretét
ka tadu, kas ierobeZo Liguma noteikumus) un tiek reguléts saskana ar ta Liguma noteikumiem un nosactjumiem, kuram tas ir
pievienots. ST Informacijas droibas grafika vajadzibam termins "Pretpuse" attiecas uz "Pakalpojumu sniedz&ju" vai citu definétu
terminu, kas Liguma tiek lietots, lai apzimétu Pusi, kas sniedz Pakalpojumus vai piegada Preces Sabiedribai vai tas Saistitajam
personam. Visi citi definétie termini, kas Seit nav citadi definéti, ir lietojami ar Liguma noteiktajam nozimém. Papildus Liguma
noteiktajam prasibam Pretpuse apstrada, izmanto, uzglaba, piekllst (vai ierobezo piekluvi) un citadi aizsarga Sabiedribas
Konfidencialo informaciju, tostarp, bez ierobezojuma, jebkadu Personas informaciju, saskana ar ST Informacijas droSibas grafika
noteikumiem un piemérojamiem normativajiem aktiem, kas reglamenté attiecigas informacijas apstradi jebkura kompetentas
iestades jurisdikcija.

1. INFORMACIJAS DROSIBAS PROGRAMMAS PRASIBU STANDARTI

1.1 Pretpuse ievie$, un garanté, ka ta ieviesis visa Liguma darbibas laika, dokumentétu informacijas droSibas programmu, kas
balstita uz vienas vai vairaku no turpmak minéto nozares standarta informacijas droSibas ietvaru aktualo versiju (katrs —
"Informacijas droSibas nozares standarts"):

(i) Starptautiska Standartizacijas organizacija ("ISO") / Starptautiska Elektrotehniska komisija ("IEC") ISO/IEC 27001 (Informacijas
droSiba, kiberdroSiba un privatuma aizsardziba — Informacijas droSibas parvaldibas sistéemas — Prasibas), ko papildina
kontroles, kas atbilst ISO/IEC 27002 (Informacijas droSiba, kiberdroSiba un privatuma aizsardziba — Informacijas droSibas
kontroles); vai

(ii) Amerikas Sertificéto gramatvezu institata ("AICPA") Uzticamibas pakalpojumu kritériji; vai
(iii) Informacijas dro&ibas foruma ("ISF") Labas prakses standarti ("SoGP") informacijas drosiba; vai

(iv) Nacionala standartu un tehnologiju institita ("NIST") Speciala publikacija 800-53 — DroSibas un privatuma kontroles
informacijas sisttmam un organizacijam; vai

(v) Informécijas sistému audita un kontroles asociacijas ("ISACA") Kontroles mérki informacijai un ar to saistitajam tehnologijam
("COBIT"); vai

(vi) CyberFundamentals ietvars, ka publicgjis Belgijas KiberdroSibas centrs (“CCB”).

Pretpusei, kas ir dibinata vai kuras galvena darbiba notiek Eiropas Savieniba (“ES”), informacijas droSibas programma ir jaievie$
saskana ar (i) piemérojamiem ES kiberdroSibas normativajiem aktiem, tostarp Eiropas Parlamenta un Padomes 2022. gada 14.
decembra Direktivu (ES) 2022/2555 par pasakumiem augsta kopéja kiberdroSibas ITmena nodrosinaSanai visa Savieniba, ar ko
groza Regulu (ES) Nr. 910/2014 un Direktivu (ES) 2018/1972 un atcel Direktivu (ES) 2016/1148 (“NIS 2”), k& arT jebkadam
transponésanas prasibam valsti, kura Pretpuse ir dibinata vai veic galveno darbibu; un (ii) piemérojamiem noradijumiem attieciba
uz informacijas drosibu un kiberdrosibu, ko izdevusi Eiropas Savienibas Kiberdro$ibas agentara (“ENISA”).

2. PIEKLUVE ELEKTRONISKAJAM INFORMACIJAS SISTEMAM VAI SABIEDRIBAS KONFIDENCIALAJAI INFORMACIJAI

2.1 Gadijuma, ja Darfjuma partnerim vai ta Parstavjiem (ka Sis termins definéts turpmak) ir piekluve Sabiedribas elektroniskajam
informacijas sistémam, tostarp jebkurai operativajai tehnologijai, raZo$anas sistémam vai tikla infrastruktdrai (“EIS”), vai ir piekluve
Sabiedribas Konfidencialajai informacijai vai ta tiek apstradata, kas ir savakta, parsitita vai uzglabata Sabiedriba, Darijuma
partnerim vienmér ir jaievie$ Dro$iba, ka $is termins definéts Seit. ST Informéacijas drosibas grafika vajadzibam termins “Dro&iba”
nozimé Darfjuma partnera tehnologiskos, fiziskos, administrativos un proceduralos aizsardzibas pasakumus, tostarp, bet ne tikai,
politikas, procediras, standartus, kontroles, aparatiru, programmatiru, programmaparatdru un fiziskas droSibas pasakumus,
kuru funkcija vai mérkis pilniba vai daléji ir aizsargat informacijas un datu konfidencialitati, integritati vai pieejamibu) tada limenr,
kas ir apmierino$s Sabiedribai, lai aizsargatu EIS un Sabiedribas Konfidencialo informaciju. ST Informacijas drosibas grafika
vajadzibam termins “Parstavji” nozimé to pasu, ko Sis termins Ligum3, vai, ja Liguma $ads termins nav definéts, tas nozimé
Darijuma partnera Saistitas personas un gan Darijuma partnera, gan ta Saistito personu direktorus, amatpersonas, darbiniekus,
agentus un jebkuras citas personas vai struktiras, kas piedalas Darfjuma partnera saistibu izpildé saskana ar Ligumu, tostarp
Darljuma partnera saistibas saskand ar So Informacijas droSibas grafiku. Darfjuma partnera Parstavji ietver visus
ApakSuznéméjus un $o ApakSuznéméju direktorus, amatpersonas, darbiniekus un agentus, k& arl visus treSo personu
piegadatajus, apakSpakalpojumu sniedzéjus un hostinga pakalpojumu sniedzéjus.

2.2 Darfjuma partneris nedrikst izmantot vai nodarbinat Sabiedribas Konfidencialo informaciju jebkados generativos vai citos
maksliga intelekta algoritmos, modelos, programmatira, rikos, tehnologijas vai sistémas, tostarp, bet ne tikai, dabiskas valodas
apstradé, dzilas maciSanas modelos vai maSinmaciba, ja vien Sabiedriba nesniedz skaidru rakstisku piekriSanu. Neskatoties uz
iepriek§ minéto, Darfjuma partneris var izmantot Sabiedribas Konfidencialo informaciju iek$éja, drosa, piekluvei ierobezota,
nepubliska Al rika instancé, kas ir paredzéta tikai DarTjuma partnerim, ciktal tas ir nepiecieSams Darijuma partnera saistibu izpildei
saskana ar Ligumu, ievérojot Darljuma partnera atbilstibu Liguma konfidencialitates, droSibas un neizmantoSanas noteikumiem
un nosacijumiem, un ar nosacijumu, ka Sabiedribas Konfidenciala informacija netiek izmantota, lai apmacitu, precizétu, uzlabotu
vai citadi pilnveidotu jebkuru Al riku.



2.3 Darijuma partneris un ta Parstavji nedrikst tiesi vai netiesi pieslégt jebkuru ar Sabiedribu nesaistitu ierici, aprikojumu, sistému,
programmataru, attalas piekluves riku, sakaru moduli vai iegulto savienojamibas komponentu EIS, ja vien Sabiedribas noteikta
droSibas iestade nesniedz skaidru rakstisku piekriSanu.

3. DROSIBA

3.1 Darfjuma partneris piekrit, ka, sakot no datuma, kad Darljuma partneris tiek noligts Sabiedribas saistibu izpildei saskana ar
Ligumu, un turpinot tik ilgi, kamér Darijuma partneris kontrolé, tur, uzglaba, parsita vai apstrada Sabiedribas Konfidencialo
informaciju, Dartjuma partneris izmantos, uzturés un pieméros sapratigu un atbilstoSu Drosibu, kas paredzéta, lai aizsargatu visu
Sabiedribas Konfidencialo informaciju no neatlautas izmantoSanas, izmainam, piekluves vai izpauSanas, un nelikumigas
iznicinasanas, ka arf lai aizsargatu $adas Sabiedribas Konfidencialas informacijas konfidencialitati, integritati un pieejamibu. Sada
Drosiba ietver, bet ne tikai, sekojoSo:

(i) ciktal Darljuma partneris to jau nepieméro, Darljuma partneris izstrada un uztur sapratigu un atbilstoSu rakstisku datu droSibas
politiku, kas prasa tehnologisko, fizisko, administrativo un proceduralo kontroles pasakumu ievie$anu, lai aizsargatu Sabiedribas
Konfidencialas informacijas konfidencialitati, integritdti un pieejamibu, kas aptver piekluvi, izmantoSanu, saglabaSanu,
transportéSanu un iznicinaSanu, un kas paredz korektivus un disciplinarus pasakumus tas parkapuma gadijuma;

(if) Dartjuma partneris ievie$ sapratigus ierobezojumus attieciba uz fizisko un elektronisko piekluvi, ko veic Darljuma partnera
Parstavji, tostarp Darfjuma partnera darbinieki un ApakSuznéméji, kuriem nepiecieSama piekluve Sabiedribas Konfidencialajai
informacijai un EIS, lai izpilditu DarTfjuma partnera saistibas saskana ar Ligumu, tostarp, bet ne tikai, fiziskas piekluves kontroles,
droSus lietotaju autentifikacijas protokolus, droSas piekluves kontroles metodes (tostarp privilegéto piekluvi), tikla droStbu un
ielauSanas novérSanas aizsardzibu, launprogrammatiras aizsardzibu, kontroles ielapu parvaldibai un atjauninajumiem, un
nozares standarta SifréSanas izmantoSanu, ja tas ir atbilstoSi vai to pieprasa Piemérojamie tiesibu akti (vai lldzigs termins Liguma);

(iii) Darfjuma partneris ievie$ politika un ar tehnologiskiem mehanismiem piekluves kontroles visai Sabiedribas Konfidencialas
informacijas un EIS apstradei un piekluvei, balstoties uz minimalas piekluves principu, saskana ar kuru katrai personai vai
sistémai, kas apstrada informaciju, tiek pieSkirta minimala piekluve nepiecieSamo funkciju veik$anai, un noklus&juma iestatifjums
piekluvei ir bez piekluves. Neierobezojot iepriek§ minéto, Darijuma partneris ierobezo piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai
informacijai un EIS tikai tiem Darfjuma partnera Parstavjiem, tostarp ApakSuznéméjiem, kuriem $ada piekluve ir nepiecieSama
Darijuma partnera saistibu izpildei saskana ar Ligumu, kas ietver, bez ierobezojuma, (a) atlautas piekluves metodes; (b) lietotaju
piekluves un privilegiju autorizacijas procesu; un (c) autorizéto lietotaju saraksta uzturé$anu. Personalam, kuram ir Administrativa
piekluve sisttmam, pieméro papildu privilegétas piekluves kontroles, kas prasa stingru uzraudzibu un ierobezojumus, tostarp
vismaz daudzfaktoru autentifikaciju. “Administrativa piekluve” tiek definéta politikd un Tsteno$ana, lai ietvertu izmantoSanu, kas
lauj manipulét ar sistémas kontroles elementiem, tostarp citu piekluves kontrolu parvaldibu;

(iv) DarTjuma partneris novérs atlaistu darbinieku piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai informacijai, nekavéjoties bez kavéSanas
izbeidzot vinu fizisko un elektronisko piekluvi §adai informacijai;

(v) Darfjuma partneris izmanto novértéSanas, registréSanas, uzraudzibas un audita procediras, lai nodrosinatu iek$éjo atbilstibu
Siem aizsardzibas pasakumiem;

(vi) Darljuma partneris veic $o aizsardzibas pasakumu novértéjumu vismaz reizi gada;

(vii) DarTjuma partneris ievie$ kontroles (a) jebkuras Sabiedribas Konfidencialas informacijas un datu un jebkuras informacijas,
kas parsitita caur EIS, saglabaSanai saskana ar Sabiedribas noradijumiem un pieprasijumiem, tostarp, bez ierobezojuma,
jebkuriem saglabasanas grafikiem un/vai tiesvedibas aizturé$anas rikojumiem, ko Sabiedriba sniedz Darijuma partnerim,
neatkarigi no ta, kur informacija tiek uzglabata, un (b) péc Sabiedribas vienpersoniska ieskata un saskana ar Sabiedribas rakstisku
noradijumu vai nu iznicinat Sabiedribas Konfidencialo informaciju (ta, lai informacija klitu neizmantojama un nelasama), vai
atgriezt Sabiedribas Konfidencialo informaciju Sabiedribai Sabiedribas pieprasita formata un uz Darljuma partnera rékina, kad ta
vairs nav nepiecieSama Darijuma partnera saistibu izpildei saskana ar Ligumu. 30 dienu laikad péc Liguma (vai jebkura
Pasitijuma) izbeigSanas Darljuma partneris sniedz Sabiedribai rakstisku apliecindjumu, ka visa $§ada informacija ir atgriezta vai
dzesta, vai abi, ka piemérojams;

(viii) Dartjuma partneris uztur visas darbvirsmas un mobilas lietojumprogrammas, kas tiek nodroSinatas Sabiedribai, saderigas ar
jaunakajam operétajsistémas (OS) versijam un ielapu [Tmeniem;

(ix) Darljuma partneris ievie$ ikgadé&ju visaptvero$u organizacijas méroga kiberdro$ibas izglitibas un informétibas apmacibu,
tostarp, bet ne tikai, pikSkeréSanas izglitibas un testéSanas programmu;

(x) Darljuma partneris ievie$ (vai tam ir plans ieviest) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting & Conformance)
savam izejoSo e-pastu doménam;

(xi) Darlfjuma partneris ievie§ daudzfaktoru autentifikaciju (MFA) visiem e-pastiem, failu glabasanas sistémam,
lietojumprogrammam, platformam, rikiem un jebkurai citai videi, kas tiek izmantota, lai piek|atu, parsatitu, apstradatu vai uzglabatu
Sabiedribas Konfidencialo informaciju, tostarp jebkuram attalinati pieejamam vai aréji pieejamam sistémam vai vidém, kur tiek
uzglabata Sabiedribas Konfidenciala informacija; un

(xii) Darljuma partneris parsita Sabiedribas Konfidencialo informaciju pa e-pastu tikai tad, ja ta ir aizsargata ar SMTPS (Simple
Mail Transfer Protocol Secure) vai citu SifréSanu, ka aprakstits turpmak 5. sadala, lai aizsargatu pret partverSanu parsatiSanas
laika.



3.2 Darfjuma partnerim ir janodrosina, ka neatkarigs auditors, kas registréts Public Company Accounting Oversight Board, veic
ikgadéju DarTjuma partnera DroSibas novértéjumu saskana ar Service Organization Control (‘SOC”) 2, Type Il, un péc Sabiedribas
rakstiska pieprasijuma nekavéjoties jasniedz Sabiedribai SOC 2, Type Il audita zinojums, ka to definé Amerikas sertificéto
gramatvezu institdta Audita standartu padome, no $ada neatkariga auditora. Sabiedriba uztur $adus novértéjumus un zinojumus
ka konfidencialus saskana ar Sabiedribas konfidencialitates saistibam saskana ar Ligumu.

3.3 Neierobezojot jebkadas tiesibas un tiesiskas aizsardzibas lfdzek|us saskana ar o dokumentu, Sabiedribai ir tiesibas auditét
un uzraudzit Darfjuma partnera atbilstibu 8T Informacijas droSibas grafika prasibam. Péc sapratiga iepriekS&ja pazinojuma
Darfjuma partnerim Liguma darbibas laika (un, iznemot gadijumus, kad Saja Informacijas droSibas grafikd noteikts citadi),
Sabiedriba (vai jebkur$ Sabiedribas izvéléts piegadatajs) var veikt Darljuma partnera DroSibas un Darijuma partnera atbilstibas
$im Informacijas droSibas grafikam un visiem Piemérojamiem tiesibu aktiem novértéjumu un auditu, ciktal tas attiecas uz Darijuma
partnera darbibam saistiba ar Sabiedribas Konfidencialo informaciju saistiba ar So Ligumu. Sabiedribai ir tiesibas jebkura laika
jebkura iemesla dé| atsaukt vai ierobezot Darljuma partnera piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai informacijai vai EIS. Papildus
citam saistibam saskana ar So dokumentu péc Sabiedribas pieprasijuma Darljuma partneris nekavéjoties atgriez Sabiedribai
jebkadu aparatdru un programmatdru, ko Sabiedriba vai tas varda ir nodrosinajusi Darljuma partnerim.

3.4 Dartjuma partneris nodrosSina, ka ta Parstavji, kuriem ir piekluve Sabiedribas EIS vai kuriem ir piekluve vai kuri apstrada
Sabiedribas Konfidencialo informaciju, ir saistiti ar efekfivu rakstisku ligumu ar Darfjuma partneri, kas ietver datu aizsardzibas
saistibas, informacijas droSibas pasakumus, piekluves parvaldibas kontroles un incidentu reagéSanas procediras (kopa —
“DroSibas pasakumi”), kas ir ltdzvértigi prasibam un Darijuma partnera saistibam, kas ietvertas $aja Informacijas droSibas grafika.
Péc Sabiedribas pieprasijuma Darijuma partneris sniedz Sabiedribai jebkura $ada liguma kopiju kopa ar citu attiecigo informaciju,
ko Sabiedriba pamatoti pieprasa. Darljuma partneris paliek atbildigs par savu Parstavju atbilstibu 8T Informacijas droSibas grafika
noteikumiem. DarTjuma partneris regulari, bet jebkura gadijuma ne retak ka reizi gada, uzrauga un veic regularus auditus attieciba
uz saviem Parstavjiem, lai parbauditu to atbilstibu $adiem noteikumiem un novértétu to DroSibas pasakumu efektivitati un
atbilstibu attiecigajiem nozares standartiem. Darljuma partneris rakstiski informé Sabiedribu par jebkadiem batiskiem audita
konstatéjumiem vai riskiem, kas ietekmé Darijuma partnera Parstavju atbilstibu &1 Informacijas droSibas grafika noteikumiem un
nosacijumiem. Jebkurs 8T Informacijas droSibas grafika noteikumu un nosacijumu parkapums, ko veic jebkur$ Darijuma partnera
Parstavis, tiek uzskatits par tieSu DarTjuma partnera parkapumu.

3.5 Neierobezojot Darijjuma partnera saistibas citur $aja Informacijas droSibas grafika, Darijuma partneris sadarbojas ar
Sabiedribu (i) jebkuros Sabiedribas centienos nodrosinat atbilstibu visam spéka esosajam piemérojamo kiberdrosibas tiesibu
aktu prasibam, tostarp, bet ne tikai, NIS 2, un (ii) Sabiedribas pieprasijumiem péc informacijas, kas pamatoti nepiecieSama, lai
atbalstitu Sabiedribas atbildi uz jebkadiem pieprasijumiem, izmekléSanam, auditiem, prasibam, pavéstém vai uzraudzibas
pasakumiem no jebkuras kompetentas jurisdikcijas tiesas vai valsts iestades saistiba ar piemérojamiem kiberdroSibas tiesibu
aktiem un noteikumiem.

4. INFORMACIJAS DROSIBAS INCIDENTU PARVALDIBA

4.1 Darfjuma partneris izveido un ievie$ piekluves un darbibu audita un registréSanas procediras, tostarp, bez ierobezojuma,
piekluves méginajumus un privilegéto piekluvi. Darfjuma partneris izstrdda un ievie§ dokumentétu Incidentu reagé$anas
plano$anu un pazino$anas kartibu, lai uzraudzitu, reagétu, pazinotu un izmeklétu jebkuru Incidentu. 81 grafika vajadzibam termins
“Incidents” nozimé jebkuru faktisku vai pamatoti aizdomigu: (i) neatlautu izmantoSanu, tostarp, bet ne tikai, jebkadas Sabiedribas
Konfidencialas informacijas, ko parvalda vai kontrolé vai citadi glaba Darfjuma partneris vai viens vai vairaki ta Parstavji, izmainas,
izpau$anu, uzraudzibu, skati$anu, kopé&Sanu, iznemSanu vai zadzibu vai piekluvi tai; (ii) nejausu vai nelikumigu Sabiedribas
Konfidencialas informacijas iznicinaSanu, ko parvalda vai kontrolé vai citadi glaba Darijjuma partneris vai viens vai vairaki ta
Parstavji; vai (iii) Sabiedribas Konfidencialas informacijas zudumu, ko kontrolé vai glaba Darijuma partneris vai viens vai vairaki
ta Parstaviji; vai (iv) ja piemérojams, neatlautu piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai informacijai vai DarTjuma partnera sistémam,
kas tiek izmantotas Darfjuma partnera saistibu izpildei saskana ar Ligumu, tostarp, bez ierobezojuma, jebkuru no ieprieks
minétajiem gadijumiem (i)—(iv), kas radies vai izriet no Darfjuma partnera vai viena vai vairaku ta Parstavju droSibas pasakumu
neveiksmes, trikuma vai nepietieckamibas. Neatkarigi no jebka cita Seit noteikta pretéja, Incidenti neietver potencialu tikla
perimetra izliko$anu un skené$anu no draudu avotiem, pieméram, pingus vai portu skené$anu. NeierobeZojot Sabiedribas
tiesibas vai tiesiskas aizsardzibas lidzek|us saskana ar So dokumentu vai ka citadi paredzéts Liguma, un papildus Darljuma
partnera atlidzinaSanas saistibam, kas taja ietvertas, (i) Sabiedribai ir tiestbas nekavéjoties izbeigt Ligumu pilniba vai dal&ji,
rakstiski pazinojot Darfjuma partnerim jebkura Incidenta gadijuma, un (ii) Darfjuma partneris atlidzina Sabiedribai visus
zaudéjumus, kaitéjumus, naudas sodus, sankcijas un sapratigas iek$éjas un aréjas izmaksas un izdevumus, kas Sabiedribai
radusies saistiba ar Incidentu, tostarp, bez ierobeZojuma, Sadas izmaksas un izdevumus, kas radus$ies, izmeklgjot, novérsot un
citadi reagéjot uz jebkuru Incidentu; pazinoS$anai un kredita vai identitates uzraudzibai, zvanu centra un citiem saistitiem
pakalpojumiem persondm vai citam treSajam personam, kuras skarusi $ads Incidents; un zinoSanai jebkuram valsts vai
regulativajam iestadém un jebkadu turpmaku pieprasijumu vai izmekléSanu risinaSanai no $adam iestadem.

4.2 Neierobezojot Darfjuma partnera saistibas attieciba uz Sabiedribas Konfidencialo informaciju, attieciba uz katru Incidentu
Darijuma partneris:

(i) nekavejoties veic sapratigu izmekléSanu par $ada Incidenta iemesliem un apstakliem, tostarp, bez ierobeZojuma, veicot
Incidenta pamatcélona analizi, informé&jot Sabiedribu par pamatcélona analizi un korigéjo$am darbibam un grafiku, lai novérstu
tadu pasu vai hdzigu Incidentu. Darfjuma partneris labticigi izskata visus Sabiedribas sniegtos komentarus attieciba uz
izmeklésanu, korigéjosam darbibam vai grafiku;

(ii) veic visas nepiecie§amas darbibas, lai novérstu, ierobeZotu un mazinatu ietekmi;
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(iii) neierobezojot citas pazinoSanas saistibas saskana ar Ligumu, nekavéjoties sniedz Sabiedribai pazinojumu pa elektronisko
pastu uz csoc@amgen.com

(“Incidenta pazinojums”), bet jebkura gadijuma ne vélak ka divdesmit Cetru (24) stundu laika (vai agrak, ja to pieprasa
piemérojamie tiesibu akti vai noteikumi) péc tam, kad Darijuma partneris vai ta Parstavji ir atklajusi vai uzzinajusi par Incidentu.
Incidenta pazinojuma ietver vismaz $adu informaciju: (a) Incidenta apraksts, tostarp informacija par to, kada (ja tada ir)
Sabiedribas Konfidenciala informacija vai lietojumprogrammas bija Incidenta priekSmets vai tika ietekmétas; (b) darbibas, ko
Darijuma partneris veicis Incidenta novérSanai, un jebkadi pretpasakumi, ko Darljuma partneris ieviesis, lai novérstu turpmakus
Incidentus; (c) Darijuma partnera darbinieka vards un kontaktinformacija, kur$ var darboties ka kontaktpersona starp Sabiedribu
un Darijuma partneri; un (d) jebkada cita batiska informacija (tostarp kompromitacijas indikatori), kas var palidzét Sabiedribai sevi
aizsargat no Incidenta;

(iv) savac un saglaba visus pieradijumus attieciba uz atkla$anu, céloni, ievainojamibu, izmanto$anu, korigéjosam darbibam un
ietekmi;

(v) péc Sabiedribas pieprasijuma vai ka to pieprasa Piemérojamie tiesibu akti un/vai attiecigie nozares standarti sniedz
pazinojumu tada veida un formata, kddu pamatoti nosaka Sabiedriba, valsts iestdadém un/vai skartajam personam;

(vi) sniedz Sabiedribai (a) iknedélas rakstiskus statusa zinojumus par ietekmes mazindSanas un novérSanas darbtbam un (b)
jebkadus dokumentus un informaciju, ko Sabiedriba pamatoti pieprasa un kas ir tai batiska;

(vii) péc Sabiedribas pieprasijuma sapratigi sadarbojas un koordiné darbibas ar Sabiedribu attieciba uz Sabiedribas izmekléSanu,
tiesibu TstenoSanu, uzraudzibu, dokumentu sagatavoSanu, pazinoSanas prasibam un zinoSanu par Incidentiem un Darfjuma
partnera atbilstibu Piemérojamajiem tiesibu aktiem un/vai attiecigajiem nozares standartiem; un

(viii) sapratigi sadarbojas ar Sabiedribu gadijuma, ja Sabiedriba pazino treSajam personam par Incidentu.
5. SIFRESANA

5.1 Darijuma partneris $ifré visu Sabiedribas Konfidencialo informaciju miera stavoklt vai parsitiS§anas laika starp Darljuma
partneri un Sabiedribu, starp Darijuma partnera sistémam un repozitorijiem, kas tiek izmantoti Darljuma partnera saistibu izpildei
saskana ar Ligumu, un starp Darljuma partneri un visam treSajam personam (tostarp DarTjuma partnera Parstavjiem). Sifreganai
ir jaizmanto SifréSana, kas atbilst NIST Tpasajai publikacijai 800-175b vai to aizstajoSiem noradijumiem, ka ari citiem SifréSanas
standartiem, kurus Amerikas Savienoto Valstu Veselibas un cilvékresursu sekretars laiku pa laikam oficiali publicé ka pietiekamus,
lai padaritu datus neizmantojamus, nelasamus vai neatSifréjamus.

11



SCHEDULE 2 - PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE (Version: February 2026)
PRIVATUMA UN DATU AIZSARDZIBAS GRAFIKS
(Versija: 2026. gada februaris)

Sis Privatuma un datu aizsardzibas pielikums (“Privatuma pielikums”) papildina (tas nav paredzéts un to nedrikst interpretét
Liguma noteikumu ierobeZo$anai) un to regulé ta Liguma noteikumi un nosacijumi, kuram tas ir pievienots. Saja Privatuma un
datu aizsardzibas pielikuma termins “Darijuma partneris” attiecas uz “Pakalpojumu sniedzéju” vai citu Liguma lietotu definétu
jédzienu, lai apzimétu Pusi, kas sniedz Pakalpojumus vai piegada Preces Uznémumam vai ta Filialém, un termins “Uznémums”
attiecas uz Amgen Inc. (“Amgen”) vai saistito Amgen struktdru, kas slédz ligumu ar Darijuma partneri par Precu vai Pakalpojumu
sanem$anu saskana ar Ligumu.

1. DEFINICIJAS UN AR LIELAJIEM SAKUMBURTIEM RAKSTITIE TERMINI

Tikai 8T Privatuma pielikuma vajadzibam (ja vien tas nav skaidri ieklauts citur Liguma) Saja Privatuma pielikuma ar lielo sakumburtu
rakstitajiem jédzieniem ir Seit noteiktd nozime. Visiem citiem definétajiem jédzieniem, kas Seit nav definéti citadi, ir tada nozime,
kada noteikta Liguma. Ja pastav pretrunas starp $aja Privatuma pielikuma sniegtajam definicijam un jebkuru Liguma sniegto
definiciju, Saja Privatuma pielikuma sniegtas definicijas ir noteico8as tikai Saja Privatuma pielikuma. Jebkurs $aja Privatuma
pielikuma lietotais termins, kas rakstits ar lielo sakumburtu un nav definéts Seit vai Liguma, bet kura nozime ir batiski lidziga
kadam Liguma definétam terminam, ir jainterpreté tada nozimé, kas atkariba no konteksta visprecizak atbilst Liguma definétajam
terminam.

1.1 “Personas dati” ir jebkura informacija, kas attiecas uz, apraksta vai var tikt saistita ar personu tiesi vai netiesi, tostarp, bet
ne tikai, klases, kategorijas un cita veida informacija, kas var identificét personu, ka noteikts Privatuma likumos, ko Darijumu
partnerim sniedz Uznémums vai ta Filidles vai kas tiek sniegta to varda, vai ko Darljumu partneris vai ta parstavji iegust saistiba
ar Darljumu partnera vai ta parstavju uzdevumu izpildes pienakumiem saskana ar $o ligumu.

1.2 “Privatuma incidenti” nozimé jebkuru faktisku vai pamatoti aizdomigu: i) neatlautu piekluvi Personas datiem vai to zadzibu;
i) neatlautu Personas datu izmantoSanu, ko veic persona, kurai ir pilnvarota piekluve $adiem Personas datiem, faktiskas vai
pamatoti aizdomigas zadzibas, krapSanas vai identitates zadzibas noldkos; iii) neatlautu Personas datu izpau$anu vai grozisanu;
iv) nejausu vai nelikumigu Personas datu iznicinaSanu; vai v) Personas datu zudumu.

1.3 “Privatuma likumi”, ka tas laiku pa laikam ir speka, attieciba uz Personas datu apstradi nozimé attiecigas jurisdikcijas
piemérojamos datu privatuma likumus, tostarp, bet ne tikai, visus datu parkapumu pazinoSanas un informacijas droSibas likumus
un noteikumus, kas uz tiem attiecas.

1.4 “Apstrade” (vai jebkura ta variacija) nozimé jebkuru darbibu vai darbibu kopumu, kas tiek veikts ar Personas datiem vai
Personas datu kopam, neatkarigi no ta, vai tas notiek ar automatizétiem Iidzekliem, tostarp, bet ne tikai, apskati, piekluvi,
vaksanu, registréSanu, organizéSanu, glabasanu, pielago$anu vai parveidoSanu, atgi$anu, apliko$anu, izmanto$anu,
izpauSanu, saglabasanu, izplatiSanu vai citadi padarot pieejamu, saskanoSanu vai kombinéSanu, blokéSanu un dzéSanu vai
iznicinadanu.

2. PERSONAS DATU APSTRADE

2.1 Privatuma pielikuma pieméro$ana. Darljuma partneris apnemas un piekrit ievérot 81 Privatuma pielikuma noteikumus un
nosacijumus, ja Darfjuma partneris apstrada Personas datus Uznémuma varda.

2.2 Darijuma partnera pienakumi. NeierobeZojot Darfjuma partnera pienakumus, kas noteikti citur $aja Privatuma pielikuma un
Liguma (tostarp, bet ne tikai, konfidencialitates pienakumus), Darfjuma partneris: i) rikojas saskana ar Uznémuma rakstiskajiem
noradijumiem Personas datu apstradi un ievéro visu piemérojamo Privatuma likumu prasibas; ii) apstrada Personas datus tikai,
lai izpildTtu savus pienakumus saskana ar Ligumu un ta, ka tas sikak noteikts Seit; un iii) nodroSina saviem Parstavjiem piekluvi
Personas datiem tikai tdda apméra, kads ir pamatoti nepiecieSams, lai izpilditu savus pienakumus saskana ar Ligumu, ar
nosacijumu, ka pirms $adas piekluves nodrosinasanas Darljuma partnera parstavjiem, Darifjuma partneris: a) ir skaidri un pilniba
informéjis savus Parstavjus par 8T Privatuma pielikuma prasibam un nodros$indjis, ka $Ts prasibas tiek saprastas un ievérotas,
un b) ir noslédzis saistoSus ligumus ar Darljuma partnera parstavjiem, kas ietver konfidencialitates un privatuma pienakumus,
kuri ir péc batibas l1dzigi un ne mazak ka tie, kas Darfjuma partnerim uzlikti saskana ar Ligumu un So Privatuma pielikumu.
Jédziens “Darfjuma partnera parstavji” ietver arT Darfjuma partnera apakSuznémeéjus.

2.3 Personas datu parrobezu apstrade. Ciktal tas ir piemérojams, Darljuma partneris apstradas datu subjektu Personas datus
jurisdikcijas, kuras attieciga datu aizsardzibas iestade ir atzinusi par tadam, kas attiecigd datu subjekta Personas datiem
nodro$ina atbilstoSu datu aizsardzibas lTmeni. Ja Personas datu apstrade ietver apstradi, tostarp parsatiSanu uz jurisdikciju, kas
nav atzita par tadu, kas nodrosSina 8adu atbilstoSu aizsardzibu, vai piekluvi no 8adas jurisdikcijas, Darfjuma partneris ievéro
attiecigajai jurisdikcijai piemérojama starptautiska datu parsatisanas llguma noteikumus, ko Uznémums publicéjis un uztur
vietné www.amgen.com/dp/schedule (katrs no tiem — “Starptautiskais datu parsati$anas ligums”). Sadi starptautiskie datu
parsatiSanas Iigumi ir ieklauti Seit atsauces veida visa perioda, kura Darfjuma partneris apstrada Personas datus saskana ar
Ligumu. Sadi ligumi bez ierobeZojumiem ietver Eiropas Komisijas pienemtas Eiropas Ekonomikas zonas Iigumu
standartklauzulas, Apvienotas Karalistes starptautisko datu parsiti$anas ligumu/pielikumu, Sveices ligumu standartuklauzulas
un jebkurus Iidzvértigus llguma instrumentus, paraugklauzulas vai parrobezu parsatiSanas prasibas, ko noteikusi attieciga datu
aizsardzibas iestade citas jurisdikcijas. Uznémums laiku pa laikam var atjauninat atsauces lapu, lai atspogulotu izmainas
piemérojamajos Privatuma likumos, un Darfjuma partneris ievéros jaunako versiju, kas ir spéka Apstrades laika.
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(i) Turklat Darijuma partneris veic datu parsitiSanas ietekmes novértéjumus attiecibd uz jebkuru datu parsiatiSanu uz
jurisdikcijam, par kuram nav pienemts I@émums par atbilstibu, un, ja nepiecieS8ams, Tsteno papildu tehniskos un organizatoriskos
pasakumus, lai nodroSinatu péc batibas lidzvértigu aizsardzibas lTmeni.

(i) Personas dati, uz kuriem attiecas vietéjie datu lokalizacijas likumi, nedrikst tikt parsatiti arpus atbilstosas jurisdikcijas, ja vien
to neatlauj attiecigie likumi un ja tiek izpilditas visas saistitas normativas prasibas, tostarp registracija, valdibas apstiprinajumi
un sadarbiba auditu joma.

(iii) Laiku pa laikam Darfjuma partneris var ierosinat jebkadus alternativus datu parsitiSanas risinajumus, kas ir izsludinati un
atlauti saskana ar piemérojamajiem Privatuma likumiem, Personas datu apstradei arpus jurisdikcijas, kuras Privatuma likumi
paredz atbilstou parrobezu parsitiéanas mehanismu ievie$anu, tostarp, bet ne tikai, EEZ, Apvienoto Karalisti, Sveici, Satda
Arabiju un Turciju, attieciga gadijuma (“Starptautiskie parsatiSanas risinajumi”). Ciktal to neaizliedz piemérojamie Privatuma
likumi, piemérojamais Starptautiskais datu parsatiSanas llgums tiek izbeigts un Starptautiskais(-ie) parsatiSanas risinajums(-i)
stajas speka péc tam, kad Amgen rakstiski apstiprina Starptautisko(-os) parsatiSanas risindjumu(-us) Darljuma partnerim.
Starptautiskas parsatiSanas risinajums(-i) attiecas tikai uz piemérojamajiem Personas datiem, ko apstrada Darijuma partneris
vai kas tiek apstradati ta varda un kas ir S$ada(-u) Starptautiskas parsatiSanas risindjuma(-u) priekSmets.

(iv) Puses labticigi sadarbosies, lai péc iespé&jas atrak grozitu 1 Privatuma pielikuma noteikumus attieciba uz piemérojamajiem
Starptautiskajiem datu parsatiSanas llgumiem, ciktal $adi grozijumi ir nepiecieSami, lai Tstenotu vai ievérotu jebkadas izmainas
piemérojamajos Privatuma likumos, kas attiecas uz $adiem Starptautiskajiem datu parsatiSanas ligumiem.

(v) Neierobezojot iepriekSminéto, Darfjuma partneris sadarbosies ar Uznémumu visos citos Uznémuma centienos ievérot visas
speka esosas visu piemérojamo Privatuma tiesibu aktu prasibas un attiecigas padomdevéjas institlcijas (pieméram, Eiropas
Datu aizsardzibas kolégijas) noradijumus un lémumus, ciktal tas attiecas uz §adam darbibam, kas saistitas ar Personas datu
apstradi, tostarp, bet ne tikai, atseviSka Starptautiska datu parsatiSanas liguma sagatavoSanu un izpildi tada apméra, kada to
pieprasa piemérojamie Privatuma likumi. Pirms Personas datu apstrades saistiba ar Ligumu, Darfjuma partneris nekavéjoties
sniedz Uznémumam sarakstus ar Filialém, kas atrodas arpus jurisdikcijam, kuras attiecigas valsts datu aizsardzibas iestade
nav atzinusi par atbilsto§am, un Darljuma partneris regulari uztur un atjaunina 8o sarakstu.

2.4 Atbilstiba valsts privatuma likumiem. Neierobezojot Darfjuma partnera pienakumus, kas noteikti citur $aja Pielikuma, un tada
apmeéra, kada DarTjuma partneris un ta parstavji apstrada Personas datus, uz kuriem attiecas Privatuma likumi jurisdikcijas ar
visaptveroSiem Statu privatuma likumiem, tostarp, bet ne tikai, Kalifornijas Civilkodeksa 1798.100.-99. pants un turpmakie panti
(“CCPA”) un Virdzinijas un Kolorado Statu un/vai $tatu patérétaju veselibas datu likums, Darijuma partneris apliecina, ka tas
ievéros Sadus pienakumus: i) Darfjuma partneris “nepardos” vai “nekopigos” (vai Iidzigi termini, kas definéti piemérojamaja Stata
Privatuma likuma) 8adus Personas datus; ii) Darfjuma partneris neapstradas Personas datus nekadiem mérkiem, tostarp
komercialiem mérkiem, iznemot Pakalpojumu sniegSanai vai citadi skaidri atlautiem piemérojamaja Stata Privatuma likuma; iii)
Darfjuma partneris neapstradas Personas datus nekadiem citiem mérkiem, iznemot gadijumus, kad tas ir pamatoti
nepiecieSams un samerigi, lai izpilditu savas saistibas saskana ar So Ligumu un atbalstitu tieSas uznémeéjdarbibas attiecibas
starp Darfjuma partneri un Uznémumu, ja vien Uzn@mums nav skaidri atlavis citadi; un iv) Darljuma partneris neapvienos
nekadus Personas datus, ko tas vac saskana ar Ligumu, ar Personas datiem, ko tas vac no cita avota vai tieSi no datu
subjektiem.

3. DROSIBAS PASAKUMI UN KONTROLEGARANTIJAS

3.1 NeierobeZojot Darfjuma partnera citas saistibas saskana ar Ligumu, Darfjuma partneris ievie$, uztur un Tsteno tehnologiskos,
fiziskos, administrativos un procesualos dro$ibas pasakumus, tostarp, bet ne tikai, politikas, procediras, standartus, kontroles,
aparatdru, programmatdru, programmaparatiiru un fiziskas droStbas pasakumus (“Drosiba”) saskana ar Liguma noteikumiem
un nosacijumiem un/vai Informacijas droSibas prasibu pielikumu, Informacijas droSibas prasibu ligumu vai saskanotajiem
informacijas un datu drosibas noteikumiem, ja tadi ir piemérojami (“Informacijas drosibas prasibas”), lai nodroSinatu Personas
datu konfidencialitati, integritati vai pieejamibu un aizsargatu Personas datus no Privatuma incidentiem visa perioda, kura
Darfjuma partneris un/vai ta parstavji apstrada Personas datus. Nekas Seit neierobezo Darljuma partnera saistibas saskana ar
Ligumu un/vai Informacijas droSibas prasibam, ja piemérojamas, attieciba uz Konfidencialu informaciju. Papildus Liguma
prasibam un/vai Informacijas droSibas prasibam, dro$ibai, bez ierobeZojumiem, jabat aktualai un atbilstoSai visiem Privatuma
likumiem un attiecigajiem nozares standartiem.

4. SABIEDRIBAS NOVERTEJUMS, AUDITA TIESIBAS UN DATU UZTURESANA

4.1 Neierobezojot Sabiedribas audita tiesibas atbilsto$i Ligumam, Sabiedriba vai tas iecelta persona var reizi gada spéka
esamibas laika, pienacigi bridinot, veikt Piegadataja atbilstibas Pielikumam novértéjumu un auditu. Bez ierobeZojumiem un
papildus iepriekSminétajam Sabiedriba vai tas iecelta persona var, pienacigi bridinot, veikt Piegadataja Drosibas auditu $ados
gadijumos: i) Privatuma incidents; ii) nelabvéligs DroSibas novértéjums vai audits; vai iii) Sabiedriba konstaté vai tai ir aizdomas,
ka Piegadatajs vai kads no ta Parstavjiem neievéro Pielikuma noteikumus, tostarp bez ierobezojuma faktiski vai iespéjami
neievieS, neuztur vai nepieméro DroSibu atbilstoSi piemérojamajiem Privatuma tiesibu aktiem vai attiecigajiem nozares
standartiem. Piegadatajs sadarbojas un liek saviem Parstavjiem sadarboties ar Sabiedribu $ada audita veikSana.

4.2 Piegadatajs vac un fiksé datus un ved Zurnalus, audita Zurnalus, dokumentaciju un zinojumus par i) ta atbilstibu Privatuma
tiesibu aktiem un/vai attiecigajiem nozares standartiem, ii) Privatuma incidentiem, iii) ta Personas datu Apstradi un iv) piekluvi
Piegadataja datorsisttmam un to izmantoSanu.

4.3 Neierobezojot citus $aja Pielikuma noteiktos Piegadataja pienakumus, Piegadatajs sadarbosies ar Sabiedribu saistiba ar tas
pieprasijumiem péc datiem, kas pamatoti nepiecieSami, lai: i) demonstrétu Piegadataja atbilstibu $aja Pielikuma izvirzitajam
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prasibam, ii) atbalstitu Sabiedribas sadarbibu vai konsultéSanos, vai reagéSanu uz valdibas iestdzu, tostarp bez ierobezojuma
valsts datu aizsardzibas iestazu jautdjumiem, pieprasijumiem vai prasibam (tostarp, bet ne tikai tiesas pavéstém vai citiem
atklaSanas pieprasijumiem vai tiesas rikojumiem), iii) atbalstitu Sabiedribu, tai novértéjot Apstrades darbibu, uz kuram attiecas
Sis Ligums, atstato iespaidu uz privatumu, un iv) atbalstitu Sabiedribu jebkuru Piegadatdjam sniegto Personas datu
autentificéSana (tostarp, bet ne tikai parraudzibas kédes noskaidro$ana).

5. PRIVATUMA INCIDENTI

5.1 Darijuma partneris apmaca visus Darfjuma partnera Parstavjus, kas Apstrada Personas datus, lai tie spétu atpazit un reagét uz
Privatuma incidentiem. Privatuma incidenta gadijuma Darijuma partneris ievéro visas Informacijas droSibas prasibas noteiktas
saistibas attiecibd uz Incidentiem, iznemot to, ka Darfjuma partneris nekavéjoties pazino Uznémumam pa elektronisko pastu uz
privacy@amgen.com un csoc@amgen.com, bet jebkura gadijuma ne vélak ka 24 stundu laikd péc tam, kad Darijuma partneris vai
ta Parstavji ir atklajusi vai kluvusi informéti par Privatuma incidentu. Visi paréjie Informacijas droSibas prasibu noteikumi un nosacijumi
attieciba uz Incidentiem mutatis mutandis attiecas uz Privatuma incidentiem. NeierobezZojot iepriek§ minéto, Darijuma partneris
sapratiga apméra sadarbojas un koordiné darbibas ar Uznémumu attiecibd uz Uznémuma izmekléSanu, izpildi, uzraudzibu,
dokumentu sagatavo$anu, pazinoSanas prasibam un zinoSanu par Privatuma incidentiem, kas var ietvert pazinojumu sniegSanas
nodrosinasanu par jebkuru Privatuma incidentu (veida un formata, ko noteicis Uznémums) Uznémuma varda un péc Uznémuma
ieskatiem: (i) personam, kuru Personas dati ir vai ar pamatotu varbatibu varétu bat bijusi atklati, (i) valsts iestadém un/vai (iii)
pladsazinas lidzekliem.

6. PERSONAS DATU SAGLABASANA, IZNICINASANA UN ATGRIESANA.

6.1 Neatkarigi no ta, kur Personas dati tiek glabati saskana ar Sabiedribas noradijumiem un pieprasijumiem (tostarp bez
ierobezojuma glabasanas grafiki un aizturéSanas saistiba ar tiesas procesu rikojumi), Piegadatajs saglabas Personas datus,
kuri tiek vai tikusi Apstradati. Péc agraka no minétajiem i) Liguma izbeig§anas vai izbeig§anas vai ii) Personas datu Apstrades
pabeigSanas Piegadatajs péc Sabiedribas izvéles vai nu a) nodroSinds Personas datu iznicinaSanu un padariSanu par
nelietojamiem un nelasamiem, vai b) atgriezis Personas datus Sabiedribai vai tas ieceltajam personam Sabiedribas sapratigi
pieprasita formata.

7. DATU SUBJEKTU PIEKLUVES PIEPRASIJUMI

7.1 Piegadatajs sadarbosies ar Sabiedribu, reagéjot uz jebkuriem personu pieprasijumiem Tstenot tiesibas atbilstoSi
piemérojamajiem Privatuma tiesibu aktiem, tostarp bez ierobezojuma uz pieprasijumu attieciba uz piekluvi datiem vai to
laboSanu, blokésanu, iznicinaSanu vai Piegadataja vai ta Parstavju riciba esoSo Personas datu parnesamibu (katrs “Piekluves
pieprasijums”), un 8ada sadarbiba ietvers neierobezotu $adu Personas datu kopiju vai piekluves nodroSinasanu Sabiedribai divu
(2) darbdienu laika no Sabiedribas pieprasijuma tada formata, kada tie tiek turéti parasta uznémeéjdarbibas gaita. NeierobeZojot
iepriekSminéto, gadijuma, ja Piegadatajs vai viens vai vairaki ta Parstavji sanem Piek|uves pieprasijumu tie$a veida no personas,
kuras Personas datu Apstradi veic Piegadatajs vai ta varda saistiba ar Pakalpojumiem, Piegadatajs nekavéjoties (bet ne vélak ka
24 stundas péc Sada pieprasijuma sanems$anas) informés Sabiedribu par $adu pieprasijumu pa e-pastu, rakstot uz
privacy@amgen.com, un izpildis sapratigus Sabiedribas noradijumus $aja sakara.
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SCHEDULE 3 - ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE (Version: April 2026)
MAKSLIGA INTELEKTA PIELIKUMS
(2026. gada aprila versija)

Sis Maksliga intelekta pielikums (“Al pielikums”) papildina (un nav paredzéts, un to nedrikst interpretét ka tadu, kas ierobeZo
Liguma noteikumus) un tiek reglamentéts ar ta liguma noteikumiem un nosacijumiem, kuram tas ir pievienots (“Ligums”). Papildus
citam Liguma noteiktajam saistibam Sis Al pielikums nosaka noteiktus noteikumus un nosacijumus, kas piemérojami Darijuma
partnera Al un Al riku izmantoSanai, lai izpilditu savas saistibas saskana ar Ligumu. Neatkarigi no jebkadiem Liguma vai 81 Al
pielikuma noteikumiem, kas paredz preté&jo, pretrunas gadijuma starp $1 Al pielikuma noteikumiem un Ligumu noteicoSie ir ST Al
pielikuma noteikumi.

81 Al pielikuma izpratné termins “Darfjuma partneris” nozimé “Provider” vai citu Liguma definétu terminu, ar kuru apzimé Pusi,
kas sniedz Pakalpojumus Sabiedribai vai piegada Preces Sabiedribai vai tas Saistitajam personam, un termins “Sabiedriba”
nozimé Amgen Inc. (“Amgen”) vai ar Amgen saistitu juridisko personu, kas slédz ligumu ar Darijuma partneri par Precu vai
Pakalpojumu sanem$anu saskana ar Ligumu.

1. DEFINICIJAS UN TERMINI AR LIELAJIEM BURTIEM

ST Al pielikuma vajadzibam (ja vien tie nav skaidri ieklauti citur Liguma) termini ar lielajiem burtiem Saja Al pielikuma ir ar Seit
noteikto nozimi. Visi paréjie definétie termini, kas Seit nav citadi definéti, ir ar Liguma noteikto nozimi. Ciktal pastav pretruna starp
Saja Al pielikuma ietvertajam definicijam un jebkuru definiciju Liguma, attieciba uz $o Al pielikumu noteicosas ir Saja Al pielikuma
ietvertas definicijas. Attieciba uz jebkuru terminu ar lielo sakumburtu, kas tiek lietots Saja Al pielikuma un kas nav definéts Seit vai
Liguma, bet péc bitibas ir ldzigs Liguma definétam terminam, $ads termins interpretéjams ka tads, kam ir nozime, kas visvairak
atbilst attiecigajam definétajam terminam Liguma, ka to prasa konteksts.

1.1. “Al” nozimé uz ma$inam balstitas sistémas, kas attieciba uz noteiktu cilvéku definétu mérku kopumu spéj veikt prognozes,
ieteikumus vai pienemt Iemumus, kas ietekmé realas vai virtualas vides. Maksliga intelekta sistémas izmanto masinbazétus un

cilvékbazetus ievaddatus, lai uztvertu realas un virtualas vides; abstrahé Sadus uztvérumus modelos, izmantojot analizi
automatizéta veida; un izmanto mode|u inferenci, lai formulétu secinajumus informacijai vai ricibai.

1.2. “Agentiskais Al’ nozimé Al sistémas, kas spé&j sasniegt mérkus, pienemt autonomus I8mumus un uzsakt darbibas
dinamiskas vidés ar ierobeZotu cilvéka uzraudzibu, bieZi demonstréjot adaptivu vai problému risina8anas uzvedibu.

1.3. “Al izvade” nozimé datus, tekstu, attélus un jebkuru citu saturu, ko generé Al riki Prompt rezultata. Al izvade ir Sabiedribas
materiali un tiek uzskatita par Sabiedribas Konfidencialo informaciju.

1.4. “Al riks” nozimé jebkuru programmatdras lietojumprogrammu, modeli, algoritmu, riku, tehnologiju, platformu vai sistému, kas
ievie$ vai izmanto Al, lai veiktu uzdevumus, kas parasti prasa cilvéka intelektu, tostarp, bet ne tikai, dabiskas valodas apstradi,
dzilas maciSanas modelus, masinmacisanos, attélu atpazi$anu, datu analizi, satura generé$anu un Iemumu pienemsanu. Al riki
ietver jebkuru programmatdru vai sistému, kas automatizé vai paplasina Iemumu pienem$anu, satura generéSanu, analizi vai
uzdevumu izpildi, ka arT Agentisko Al, Generativos Al rikus un Prognozéjosos Al rikus.

1.5. “Sabiedribas materiali” ka definéts Liguma ST Al pielikuma vajadzibam ietver art Piegadajumus, Darba rezultatu, Intelektualo
TpaSumu vai lidzigi definétu terminu Liguma, kas attiecas uz materidliem, kas pieder Sabiedribai vai ir tai licencéti saskana ar
LTguma noteikumiem.

1.6. “ES Al akts” nozimé Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2024/1689 (2024. gada 13. janijs), ar ko nosaka
saskanotus noteikumus par maksligo intelektu un groza Regulas (EK) Nr. 300/2008, (ES) Nr. 167/2013, (ES) Nr. 168/2013, (ES)
2018/858, (ES) 2018/1139 un (ES) 2019/2144 un Direktivas 2014/90/ES, (ES) 2016/797 un (ES) 2020/1828 (Artificial Intelligence
Act).

1.7. “Generativais Al riks” nozimé iepriek§ apmacitu vai precizétu Al riku, kas paredzéts sintétiska satura generésanai, tostarp
teksta, attélu, video, audio vai koda, pamatojoties uz modeliem, kas ieglti no apmacibas datiem un lietotdja ievaddatiem
(Prompts). Generativie Al riki parasti tiek noskirti no Prognozé&joSiem Al rikiem, kas ir paredzéti rezultatu prognozéSanai vai
klasificé$anai, nevis jauna satura radiSanai.

1.8. “Prognozéjosais Al riks” nozimé Al riku, kas analizé esoSos datus, lai prognozétu vai klasificétu nakotnes vai nezinamus
rezultatus, negeneréjot jaunu sintétisku saturu.

1.9. “Prompts” nozimé datus, tekstu, attélus, instrukcijas un citu saturu, kas iegits no Sabiedribas un/vai jebkuras Sabiedribas
noraditas personas un ievadits Al r1k3, lai generétu Al izvadi. Prompts ir Sabiedribas Konfidenciala informacija.

1.10. “Apmacibas dati” nozimé datus, tekstu, attélus un citu saturu, kas tiek izmantots Al rika apmacibai, validacijai, pielagosanai,
testéSanai vai uzlabo$anai.

2. Al RIKU IZMANTOSANA

Darijuma partneris informé Sabiedribu par jebkadu Al riku izmantoSanu Pakalpojumu sniegSanai, tostarp par jebkada ar Al rikiem
generéta satura ieklauSanu Sabiedribas materialos.

3. SABIEDRIBAS MATERIALI, KAS IZVEIDOTI, IZMANTOJOT Al RIKUS
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Darfjuma partneris identificé visus Sabiedribas materidlus vai to dalas, kas ir izveidotas vai izstradatas, izmantojot Al rikus, un
nodros$ina, ka Sabiedribas materiali, kas izveidoti, izmantojot Al rikus, ir markéti juridiski atbilsto$a veida (jo Tpasi ka rezultati, kas
iegati, izmantojot Generativos Al rikus), un péc Sabiedribas pieprasijuma DarTjuma partneris identificé un apraksta Al rikus, kas
izmantoti attiecigas Piegadajuma dalas izveidei vai izstradei.

4. SABIEDRIBAS KONFIDENCIALAS INFORMACIJAS IZMANTOSANA

Darijuma partneris nedrikst, un nodrosina, ka ta Parstavji neizmanto Sabiedribas Konfidencialo informaciju neviena Al rika, ja
vien Sabiedriba nav sniegusi skaidru rakstisku piekriSanu. Neatkarigi no iepriek§ minéta Darljuma partneris var izmantot
Sabiedribas Konfidencialo informaciju iekSéja, drosa, piekluvei ierobezota, nepubliska Al rika instancé, kas ir paredzéta tikai
Darfjuma partnerim, ciktal tas ir nepiecieSams Darijuma partnera saistibu izpildei saskana ar Ligumu, ar nosacijumu, ka Darijuma
partneris ievéro Liguma noteiktos konfidencialitates, droSibas un neizmantosanas noteikumus, un ar nosacijumu, ka Sabiedribas

Konfidenciala informacija netiek izmantota, lai apmacitu, precizétu, uzlabotu vai citadi pilnveidotu kadu Al riku.
5. APLIECINAJUMI, GARANTIJAS UN SAISTIBAS

Papildus citiem Liguma noteiktajiem apliecindjumiem, garantijam un saistibam Darijuma partneris apliecina, garanté un apnemas
pret Sabiedribu, ka:

5.1.Darijuma partneris un ta Parstaviji: (a) ir ieguvusi pietiekamas tiesibas (tostarp visas piemérojamas licences tiesibas) uz visiem
Apmacibas datiem, kas izmantoti, lai pielagotu, apmacitu vai uzlabotu Al rikus, ko Darfjuma partneris vai ta varda izmanto saistiba
ar Pakalpojumiem, (b) ir veikusi visas nepiecieSamas informacijas atklaSanas treSajam personam attieciba uz $adiem Apmacibas
datiem un visiem Al rikiem, ko Darljuma partneris vai ta varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem, un (c) ir ieguvusi visas
nepiecieSamas treSo personu piekriSanas saistiba ar $adiem Apmacibas datiem un visiem Al rikiem, ko Darijuma partneris vai ta
varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem.

5.2. DarTjuma partnera vai ta Parstavju veikta Apmacibas datu izmantoS$ana, lai apmacitu jebkadus Al rikus, ko Darljuma partneris
vai ta varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem, neparkapj un neparkaps nevienas treSas personas tiesibas (tostarp, bez
ierobezojuma, jebkadas intelektuala 1pasuma tiesibas vai privatuma tiesibas) un citadi tas neparkapj.

5.3. Darljuma partneris ir ieviesis vai ieviesis sapratigas prakses, kas atbilst ES Al aktam attieciba uz apmacibas datu
parredzamibu un piemérojamo autortiesibu aktu ievéroSanu, tostarp pienakumiem ievérot autortiesibu subjektu opt-out norades
saskana ar Direktivas (ES) 2019/790 4. panta 3. punktu.

5.4. Al izvade, ko generé Al riki, ko Darijuma partneris vai ta varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem, vai Sabiedribas materiali,
kas izveidoti, izmantojot Al rikus, vai $adas Al izvades vai Sabiedribas materialu izmantoSana neparkapj un neparkaps nevienas
tre§as personas tiesibas (tostarp jebkadas intelektuala 1paSuma tiesibas vai privatuma tiesibas) un neparkaps piemérojamos
tiesibu aktus.

5.5. Neskarot Darfjuma partnera pienakumu ievérot visus piemérojamos tiesibu aktus saskana ar Ligumu, Darijuma partneris
sniedz Pakalpojumus saskana ar ES Al aktu un ievéro visus citus piemérojamos tiesibu aktus, ka arT nozares standarta politikas,
procediras un/vai brivpratigas saistibas, kas saistitas ar Al riku étisku vai atbildigu izmanto$anu, tostarp piemérojamas EMA
vadlinijas un jebkadus citus piemérojamos valsts vai starptautiskos farmacijas un Al regulativos ietvarus, politikas, protokolus,
procediras un brivpratigas saistibas, kas saistitas ar Al riku izmantoSanu.

5.6. Nav bijis neviena prasiba, sidziba, process vai tiesvediba, kura tiktu apgalvots, ka Al riki vai kadi Apmacibas dati ir vai ir
bijusi viltoti, neobjektivi, diskrimingjosi, neuzticami, konkurenci ierobeZojosi, parkapj pilsoniskas vai citas pamattiesibas vai ir
manipuléti neétiska vai nezinatniska veida, vai neatbilst piemérojamiem tiesibu aktiem. Liguma darbibas laika Dartjuma partneris
nekavéjoties informé Sabiedribu, tiklidz tas uzzina par jebkadu $adu stdzibu, prasibu, procesu vai tiesvedibu.

6. RISKA MAZINASANA

Darijuma partneris nekavéjoties rakstiski informé Sabiedribu, tiklidz tas uzzina, ka tas parkapj jebkadu $aja Al pielikuma ietverto
apliecindjumu vai garantiju. Darljuma partneris pieliek vislabakas pdles, lai nekavéjoties mazinatu un novérstu jebkadu Sada
apliecindjuma vai garantijas parkapumu $aja Al pielikuma, tostarp reagéjot uz jebkadu ieprieks aprakstitu stdzibu, prasibu,
procesu vai tiesvedibu. Darfjuma partneris informé Sabiedribu par $adu parkapumu, sdzibu, prasibu, procesu vai tiesvedibu
mazinasanas un novérS§anas pasakumiem un sadarbojas ar Sabiedribu $aja sakara.

7. PARREDZAMIBA

Darijuma partneris sadarbojas ar Sabiedribu un sniedz visu informaciju, ko Sabiedriba pieprasa saistiba ar jebkadu Sabiedribas
veikto novértéjumu attieciba uz Al rikiem, ko DarTjuma partneris vai ta varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem, tostarp attieciba
uz Al izvadi un Apmacibas datiem, k& arT Darfjuma partnera saistitbam saskana ar Al pielikumu. Ja Darfjuma partneris izmanto Al
rikus, lai izveidotu Sabiedribas materialus, Darljuma partneris atklaj Sabiedribai izmantoto Al riku nosaukumus. Darfjuma partneris
art sadarbojas ar Sabiedribu, atbildot uz jebkadiem regulatoriem adresétiem pieprasijumiem, auditiem vai citiem pieprasijumiem,
ko Sabiedriba sanem no jebkadas valsts iestades, standartu izstrades institlcijas vai lldzigas struktdras vai kas tiek uzsakti $adu
institlciju rezultata attieciba uz Al rikiem, ko Darijuma partneris vai ta varda izmanto saistiba ar Pakalpojumiem, tostarp attieciba
uz Al izvadi un Apmacibas datiem.

8. TIESIBAS UN IPASUMTIESIBAS

Sabiedriba saglaba visas tiesibas, TpaSumtiesibas un intereses attieciba uz Prompts un Al izvadi, un nekas Liguma vai jebkura
Pasitijuma nenodod Darijuma partnerim vai ta licencétajiem vai Parstavjiem nekadas TpaSumtiesibas uz Prompts vai Al izvadi.
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Darijuma partneris un ta Parstavji nedrikst (a) reproducét, izplatit, publiski attélot, izpildit, sagatavot atvasinatus darbus vai citadi
izmantot Prompts vai Al izvadi vai Sabiedribas materialus, kas izveidoti, izmantojot Al rikus, jebkada veida vai atlaut treSajam
personam darit to pasu, vai (b) péc treSo personu pieprasijuma radit jebkadus darbus, vienibas, materialus vai publikacijas, kuru
izmantoSana (tostarp fiksacija, reproducésana vai izplatiSana) batu uzskatama par tiesibu uz Prompts, Al izvadi vai Sabiedribas
materialiem, kas izveidoti, izmantojot Al rikus, parkapumu, ja tie batu aizsargati ar autortiestbam, iznemot gadijumus, kad tas ir
skaidri atlauts Sabiedribas un aprakstits Pasitijuma. Péc Sabiedribas pieprasijuma DarTjuma partneris veic vai nodro$ina jégpilnu
cilvéka veiktu parskatiS8anu, iejaukS8anos un groziSanu attieciba uz Sabiedribas materialiem, kas izveidoti, izmantojot Al rikus,
ciktal tas ir pamatoti nepiecieSams, lai nodroSinatu autortiesibu aizsardzibu saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem. Péc
pamatota pieprasijuma Darijuma partneris sniedz dokumentaciju, kas apraksta Sadu cilvéka ieguldijumu raksturu.
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Amgen Standard Terms and Conditions
Amgen Switzerland AG Rigas filiale
“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:” Section of the applicable Amgen purchase order and which
enters into this Agreement.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and
policies as applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct
(available at  https://www.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); (i)
Amgen'’s Supplier Code of Conduct (available at https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-
conduct); and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Amgen made available
to Supplier that are applicable to persons or entities conducting business with or for Amgen that set forth standards of conduct,
including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, each as
may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly required by Amgen or reasonably implied from the nature
of the supply of Goods and/or Services.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its representatives to Amgen and/or Amgen Group members as
described in or incorporated in an Order.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's
performance of the Agreement.

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including
the purchase order number, incorporated by this reference into the Agreement.

“Party” means either Supplier or Amgen.

“Parties” means both Supplier and Amgen.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its representatives as described in or incorporated in an Order.
“Supplier’ means the company indicated as Supplier in the applicable Order.

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the period of time from the date of the Order until acceptance
in writing of Goods or Services.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods and/or Services as described in the applicable Order to
Amgen and/or Amgen Group members in accordance with these standard terms and conditions of purchase (together, this
“Agreement”). Supplier will not be compensated unless authorized by a properly executed Order. Any Supplier document
containing additional Supplier terms and conditions attached to any Order (whether by Amgen or otherwise), shall not be construed
as acceptance by Amgen of any change to or extension of Amgen's obligations as set forth in this Agreement, unless expressly
agreed between Amgen and Supplier. Supplier's execution or commencement of performance hereunder constitutes Supplier's
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate Amgen or any Amgen Group member to any exclusive
relationship with Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict Amgen or any Amgen Group member from
contracting with any competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard terms and conditions, the express
terms of an Order, and, if applicable, a negotiated and fully executed agreement between the Parties pertaining to the Services
contemplated in the corresponding Order (“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed Agreement, the
terms of the corresponding Order and then these standard terms and conditions. This Agreement, along with the documents
referred to in the Order and the Executed Agreement, if applicable, contains the entire agreement between the Parties with respect
to the matters to which it refers, and contains everything the Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers, proposals, representations, or correspondence, oral or
written, exchanged or concluded between the Parties relating to the same subject matter, including any standard terms and
conditions of Supplier. No modification of this Agreement will be effective unless made in writing and signed by an authorized
representative of each Party.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier (a) is capable of performing this Agreement and has full power and authority
to enter into this Agreement as represented to Amgen; (b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement; (c) personnel have no financial or personal interests that would prevent Supplier
from performing Services in an objective and non-biased manner or otherwise supplying the Goods if applicable; (d) shall not
employ, subcontract or instruct any healthcare professional to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of
a debarment, disqualification or exclusion under any rules in any jurisdiction where they have practiced. Supplier shall notify Amgen
immediately in writing upon any inquiry or commencement of proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of
the same. (e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not (i) appear on, and are not associated with, any
name or entity on the U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the U.S. Department of Treasury
Specially Designated National and Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties List; (ii) appear on the
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European Commission Service for Foreign Policy Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to EU
financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii) any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is
responsible for accessing the currently available lists to comply with this section; (f) and its representatives () are not located in,
will not use Amgen information or materials from within or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of
any country or territory that is subject to any applicable export restrictions and (ii) will not export, re-export, transfer, retransfer or
release, directly or indirectly Amgen information or materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without first
completing all required undertakings (including obtaining any necessary governmental approvals); (g) and its representatives have
not violated and are not in violation of the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of any type.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the highest standards of the profession, to the best of Supplier's
skill and ability, and in accordance with Company Requirements as well as all applicable current and future laws and regulations;

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in accordance with any Order, including any specification
agreed therein;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or
Services; and,

(e)inlight of Amgen being a pharmaceutical company regulated by codes of practice for the promotion of medicines and interactions
with healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as applicable, to the relevant regulatory body or employer the
existence and content of any agreement with any healthcare professional related to the Services under this Agreement, including
obtaining the written consent of any applicable employer, which requires such disclosure or consent; and (ii) ensure that any
Services which include the reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions must be reasonable and any
compensation must be at fair market value in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any applicable
law or code of practice and any such arrangement does not involve any counselling or promotion of a business arrangement or
other activity that violates any applicable law;

(f) not recruit, solicit orinduce any Amgen Group employee, client, customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the term of this Agreement or for a period of six (6) months
thereafter;

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which would prevent performance of Supplier's obligations hereunder
orengage in any activity which relates to a business directly competing or attempting to directly compete with Amgen in the countries
where the Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement and for a period of six (6) months thereafter;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment, payment, loan or other gratuity that may influence the
award of a contract, obtain favorable treatment or in any way influence the prescription or supply of medicines;

(i) not initiate any communication relating to the Services or Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written consultation with Amgen, or if requested in writing to do
so by Amgen. If a government or regulatory authority initiates communications giving notice to Supplier of any intention to take
any regulatory action regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly notify in writing Amgen, provide Amgen
with copies of correspondence related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to the furthest extent possible.
Amgen acknowledges that it may not direct the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection by government
authorities;

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply with all applicable export control laws and regulations
including U.S. Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii) acknowledge that certain material such as
Confidential Information may be subject to Export Control Laws;

(k) if engaging an external workforce or staff augmentation, not (and cause its representatives not to) supply the Services
hereunder from: (i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country. Supplier shall perform reasonable due
diligence on its Representatives in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services to Amgen. For purposes
of this Agreement, the term Restricted Country shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea,
Sudan and Syria;

(1) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly,
any person, government or entity listed on any applicable country’s economic or financial sanction regime or subject to any
economic or financial sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction regime, including the European Union
and the Office of Foreign Assets Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage directly or indirectly in
any transaction on behalf of Amgen or its Affiliates that could potentially violate any applicable country’s economic and financial
sanctions regime;

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered
by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti- Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following
(a) refusing to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (b) discriminating
against persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing information about business relationships
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with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (d) furnishing information about the
race, religion, sex, or national origin of another person in order to boycott.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. Supplier
shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Amgen with copies of such records on request. Amgen
shall have the right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under the control of Supplier prior to acceptance.
Notwithstanding any such inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible for the Goods. Failure to exercise
right of inspection does not relieve Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as applicable in accordance with
this Agreement

2.2 Delivery and Acceptance. Supplier shall at Supplier's own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables
as specified in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include a delivery note with the purchase order
number, date of the Order, number of units and description of contents and shall be properly packed and secured so as to reach
their destination in an undamaged condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take place within twenty-
eight (28) days from the date of the Order. Delivery shall take place during normal business hours unless otherwise agreed by
Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept delivery of the Goods unless a packing or delivery note
accompanies each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as single and severable agreements and failure
by Supplier to deliver one instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as repudiated. In the event of loss or
damage to the Goods prior to or during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss or damage to Amgen
and Supplier shall, at Supplier's own expense, promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event no later
than within thirty (30) days from the written notice. Time shall be of the essence.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading
and stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon delivery and written acceptance by Amgen, the Goods
shall not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Supplier nor any third party shall
be entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen
may, following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods (in whole or in part) which are not supplied in
accordance with this Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be necessary to make Goods comply
with this Agreement and claim such damages as may have been sustained in consequence of Supplier's breach or breaches of
this Agreement; or (ii) return the Goods (and refuse to accept any further deliveries of the Goods without any liability to Supplier)
and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject
the Goods within a reasonable time after any latent defect has become apparent.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be (a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all defects and fit for the purpose required by Amgen and the
Amgen Group members and shall conform in all respects with the Order or as advised by Amgen, and Supplier warrants that: the
Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group members and such warranty shall extend to any defect or
nonconformity arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods and during the term specified in the Order
("Warranty Period"); where the defects appear under proper use within the Warranty Period, Supplier shall either (A) free or charge
either repair or, at its option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided that (i) notice in writing of the defects
complained of shall be given to Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to Supplier's satisfaction to
have arisen solely from faulty design, workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective portion of the Goods in
the event that such amounts have already been paid by Amgen to Supplier; any repaired or replaced Goods shall be redelivered
by Supplier free of charge to the original point of delivery as specified in the Order and in accordance with and subject to this
Agreement; and if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the term of the manufacturer's warranty, Supplier
shall procure an extended warranty at Supplier's cost (c)The remedies in this section are without prejudice to and in addition to
any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law and/or under any other provision of this Agreement for the
benefit of Amgen or the Amgen Group members.

3. PAYMENT

3.1 Pricing. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional costs and expenses, including packaging, packing, insurance,
customs clearance and delivery costs.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and Services monthly or as agreed with Amgen in writing in
advance. Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked, itemize all other reimbursable costs incurred
and list VAT as a separate line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty (60) days of receipt. Amgen shall
be entitled to set off against the price of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member by Supplier.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement
for expenses must be accompanied by documentation in form and detail sufficient to meet the requirements of the taxing authorities
with respect to recognition of expenses for corporate tax purposes.
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4. INDEMNITY AND INSURANCE

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen, its employees and any member of the Amgen Group against
all losses, claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities of whatever nature, including economic loss,
loss of profit, direct loss or consequential loss, administrative loss, including those arising out of third party claims or actions
("Claims"), arising from or incurred, directly or indirectly, in connection with breach of any express or implied term, obligation,
warranty or condition given by Supplier either in relation to the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied under this Agreement, or in connection with any infringement
or alleged infringement of any patent, registered design, design right, trade mark, copyright or other intellectual property right
through the use, manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier or Supplier's employees, representatives,
agents or sub-contractors in supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or otherwise in connection with this
Agreement.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such insurance policies appropriate and adequate to cover its
obligations and liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will provide to Amgen within five (5) days written
proof of Supplier's insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this Agreement.

5. CONFIDENTIALITY

Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five (5) years thereafter unless legally permitted longer, hold
in confidence, all information and materials, including confidential and/or proprietary information, know-how, third party information,
trade secrets, the terms of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing, economic, strategic and financial,
customer and pricing information, economic models, product information, reports, data, orders, agreements, communications,
correspondence, studies, protocols, study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates, calculations, models,
forecasts, maps, plans, specimens, drawings, surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and any ideas,
methods, discoveries, inventions, patents, concepts, research, development, or other related intellectual property right, received
by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and will not disclose to any third party or use it for any purpose
except as provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights whatsoever in the Confidential Information. Supplier
will limit the access to the Confidential Information to only those persons under Supplier's direct control who, with Amgen’s
knowledge and written consent, are already under confidentiality obligations at least as restrictive as those under this Agreement.
Notwithstanding anything to the contrary herein, Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with respect to any
portion of the Confidential Information which is or later becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction who had the legal right to disclose the same to Supplier,
or, which Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records, predating receipt thereof from Amgen. Supplier
may disclose Confidential Information that is required to be disclosed if in response to a valid order of a court or other governmental
body, so long as Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as far as possible the scope of such disclosure.
Supplier will promptly return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the termination of this Agreement for any
reason), the Confidential Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the Confidential Information stored
in any magnetic or optical disc or memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be entitled to retain one copy of
the Confidential Information for record keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with the Services to be
performed or Goods or Deliverables to be supplied under this Agreement, disclose to Amgen any information which is confidential
and/or proprietary to Supplier or any third party.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6.1 Data Processing. The administration and management of this Agreement may include Amgen’s collection and processing of
personal information. Such information includes non-sensitive information such as name, contact details, field of expertise and the
content of this Agreement. This information may be transferred to trusted third parties for processing in countries located outside
of that in which it was collected. Regardless of the country where this information is processed, Amgen maintains and requires its
third-party processors to maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards to protect the information.
Transfers of personal information follow applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding Corporate Rules
(“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For information
on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data Protection Officer at privacy@amgen.com. To exercise rights, including
rights to access, correct, or request deletion of personal information (subject to certain restrictions imposed by law), contact
Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the processing of personal information, contact Amgen’s Data
Protection Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier shall ensure that its personnel whose personal
information is processed hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of personal information consistent with
this Section.

6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to
publicly disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this information may include without limitation
payments, or other transfers of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the request of Amgen to health
care professional, health care institutions, and other persons or entities that are subject of the disclosure laws (each a "Disclosure
Subject"). Supplier agrees to promptly respond to, and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection of
information, such as the completion of forms and the submission of information in a specific format e.g. a "spend capture form"
provided by Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations. If required by law, Supplier warrants and
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agrees to undertake to inform the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and processing obligations stated herein
as well as to give sufficient notice to the Disclosure Subject of such.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7.1 No third-party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall infringe any intellectual property or other right of any third
party, or cause any royalty payment to be payable, save as agreed in the Order.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results, specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea, specifications and reports made by Supplier or its
representatives, and all present and future intellectual property rights which result from, or are related to, information disclosed by
Amgen or any Amgen Group member to Supplier or its representatives or which are developed as a result of, or in connection with
Supplier's Services or Deliverables under this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of Amgen or its
designated member of the Amgen Group. Supplier hereby assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier’s rights, title and interest in all Work Product including any
present and future intellectual property rights, without retaining any rights whatsoever. If Supplier is not able to assign such
intellectual property rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants Amgen an exclusive, royalty-free,
perpetual, worldwide unrestricted license to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such intellectual property rights. No
other intellectual property right is granted to either Party under this Agreement and the disclosure of any Confidential Information
shall not result in any obligation to grant either Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any intellectual property
rights existing prior to the date of this Agreement shall remain the property of the Party introducing the same.

8. CANCELLATION
8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services are not delivered on the due date, Amgen may cancel
the Agreement in whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or Deliverables or Services
which Supplier attempts to make, and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by Amgen or any other
Amgen Group member in obtaining the Goods or Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or, claim
damages for any additional costs, loss or expenses incurred by Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to
deliver the Goods or Deliverables or Services on the due date, without prejudice to any other rights which it may have. Amgen
shall return to Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered which by reason of the non- delivery of the
balance are not reasonably capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in the ordinary course of Amgen's
business, and Supplier shall immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in respect of undelivered or returned
Goods, and, Supplier shall pay to Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for costs reasonably
incurred by Amgen in buying other goods in place of the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for or in
respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions of this clause.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the Agreement with immediate effect, on written notice to
Supplier and without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its obligations under the Agreement which is incapable of
remedy; or (i) Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy, or persists in any breach of its obligations
under the Agreement; or (iii) an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation, winding up or administration
of Supplier, or Supplier seeks or enters into any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits any distraint
or distress proceedings or an encumbrancer to take possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part of its
assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to carry on its business or substantially the whole of its business
or disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during
the Term of the Agreement.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release either Party from any obligations and liabilities
which the Parties have expressly agreed will survive such termination or which remain to be performed or by their nature would
be intended to be applicable following any such termination.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination, Supplier shall do the following unless otherwise specified by
Amgen: Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as possible any costs associated with any such
termination; preserve any performance that is in progress or completed and the data relating thereto until Amgen or Amgen's
designee takes possession thereof; and turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership, joint venture, principal-agent or employer- employee
relationship between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen will be one of independent contractor and at no
time will Supplier hold itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the status, prerequisites or benefits of an
Amgen Group employee. Supplier shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group member by contract or
otherwise, or represent itself, either directly or indirectly, as being connected with or interested in the business of the Amgen
Group. Unless otherwise required by law, no amount will be deducted or withheld from Amgen’s payment to Supplier for income
taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical, pension or unemployment insurance) will be payable by
Amgen on Supplier’s behalf. Supplier shall be responsible for registering with the competent tax and social security authorities to
conduct business including making appropriate filings and payments to all applicable taxing and social security authorities.

10. SUBCONTRACTORS
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10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in
writing.

10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be pursuant to a separate written agreement between Supplier
and the subcontractors and shall be performed in accordance with the requirements of this Agreement. No subcontract shall
relieve Supplier from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any contractual relationship between any member of the Amgen
Group and a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group to pay or be responsible for the payment of,
any sums to any subcontractor. Supplier shall properly direct and control its subcontractors and have full responsibility for the
Services or Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or otherwise with respect to the delivery of the
Goods.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for (i) all Services performed or Deliverables or Goods
provided and for the negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its subcontractors and any of its or
its subcontractors employees, representatives or agents, and (ii) compliance by each subcontractor with the requirements of
this Agreement and all applicable law, rules and regulations to the same

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

To the extent Supplier’'s performance hereunder includes any activity involving either (a) original collection of data or information
directly from a defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information about a defined audience, designed to
systematically investigate, acquire, analyze and report on data and insights with respect to any of Amgen’s original markets and/or
products (any such activity “Market Research”), Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct, any other
applicable local country code of conduct and, as provided to Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and
(i) the Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen (available at
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-training/market-research-master-data/) and
incorporated to this Agreement by reference.

12. INFORMATION SECURITY

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies, procedures, and standards as well as Amgen’s Information
Security Schedule, if applicable.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of this Agreement to and through the expiration or termination
of this Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge, Supplier's owners, directors, officers, employees, or any
agent, representative, subcontractor or other third party acting for or on Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall
not, directly or indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or payment, of anything of value, to any
individual or entity for the purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage in connection with this
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public or
commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen are and will be complete and accurate and (3) that Amgen
may terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with
this provision, or (b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's Representatives has violated, intends to violate,
or has caused a violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier complete a compliance certification, Amgen
may also terminate this agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification, (2) fails to complete it truthfully and
accurately, or (3) fails to comply with the terms of that certification.

14. DATA PROTECTION

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen, Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any Personal Information, unless otherwise agreed in advance in
writing by Amgen.

15. MISCELLANEOUS

15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to prejudice the rights of the Amgen Group, including by
failing to notify Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any infringement, or suspected infringement, of the rights
to the intellectual property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the term of this Agreement and upon
Amgen's request, assist Amgen and any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in obtaining, enforcing
and/or maintaining the Amgen Group's rights in the Work Product.

15.2 Notices. Any notice in connection with this Agreement must be in writing and in English, and shall be validly given with respect
to each Party if sent by an internationally recognized courier service to the address set out in the relevant Order. Any notice shall
be deemed to have been received on date of receipt as recorded in courier's records and shall be effective upon receipt.

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement shall not be assignable by Supplier without the prior written
consent of Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and permitted assignees.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in accordance with the applicable legislation and shall take
reasonable and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to such records. Such books and records shall be
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made available to Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other business purposes at such reasonable
times and places during this period.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is not a party to this Agreement may not benefit from or enforce
any section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the applicable legislation.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term, provision, condition, or right or consent granted under this
Agreement shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party, and then only in the instance and for the
purpose for which it is given. No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing any right, power or remedy
provided by law or under this Agreement shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a waiver thereof. The
single or partial exercise of any right, power or remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any other or
further exercise thereof or the exercise of any other right, power or remedy.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under
any applicable law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement, and the legality, validity or enforceability
of the remainder of this Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its best efforts to negotiate
immediately, in good faith, a legally valid replacement provision. If such agreement is not reached within thirty (30) days from the
date on which the provision was held to be illegal, invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate this Agreement
upon written notice to Supplier.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release, statement or public announcement including by means of
advertising or sales promotional materials or any other way that mentions or refers to Amgen, any Amgen Group member or the
names of any employees of the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not publish the results of any
Deliverables or Services or otherwise disclose the supply of Goods hereunder without the prior written approval of Amgen.

15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to
the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts
of military authority, earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party may not claim relief for a Force
Majeure Event under this Article unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force
Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround
plans; (iii) the Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever
and to whatever extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party
by the most expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances
causing the delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing
of the Force Majeure Event or (ii) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this
Article.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be governed by the laws of Latvia. For any disputes that cannot be
resolved between the Parties, the Parties agree that the jurisdiction for any resolution of disputes shall be the competent court of
Riga.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the English version and the Latvian version, the English version shall
prevail.
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INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE
(Version: April 2026)

This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall not
be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is
attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates. Any and all
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to requirements set
forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect Company Confidential
Information, including without limitation, any Personal Information, in accordance with the terms of this Information Security Schedule
and the applicable laws and regulations governing the handling of related information in any jurisdiction of a competent authority.

1. INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS

1.1 Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented information
security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information security frameworks
(each an "Information Security Industry Standard"):

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27001
(Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security Management Systems- Requirements), supported
by controls consistent with ISO/IEC 27002 (Information Security, Cybersecurity and Privacy Protection — Information Security
Controls); or

(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Criteria; or
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or

(iv) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 -Security and Privacy Controls for Information
Systems and Organizations; or

(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
("COBIT"); or

(vi) CyberFundamentals Framework, as published by the Centre for Cybersecurity Belgium (“CCB”)

For a Counterparty incorporated or conducting its main activity in the European Union (“EU”), an information security program shall
be implemented in accordance with (i) applicable EU cybersecurity laws and regulations, including Directive (EU) 2022/2555 of the
European Parliament and of the Council of 14 December 2022 on measures for a high common level of cybersecurity across the
Union, amending Regulation (EU) No 910/2014 and Directive (EU) 2018/1972, and repealing Directive (EU) 2016/1148 (“NIS 2”), and
any transposition requirements of the country where Counterparty is incorporated or conducts its main activity; and (ii) applicable
guidance related to information security and cybersecurity issued by the European Union Agency for Cybersecurity (“ENISA”).

2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION

2.1 In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to Company's Electronic Information
Systems, including any Operational Technology, manufacturing systems, or network infrastructure ("EIS"), or have access to or
process Company's Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall at all times
implement Security as such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Security" means
Counterparty's technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures,
standards, controls, hardware, software, firmware and physical security measures, the function or purpose of which is, in whole or
part, to protect the confidentiality, integrity or availability of information and data) satisfactory to Company to protect EIS and
Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security Schedule, the term “Representatives” shall have the
same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term for “Representatives” in the Agreement, shall mean
Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective directors, officers, employees, agents and any other
persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including Counterparty’s
obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's Representatives shall include any and all Subcontractors and
such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as well as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting
providers.

2.2 Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence
algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep learning
models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty
may use or employ Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool
that is dedicated solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under
the Agreement, subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the
Agreement, and provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al
Tool.

2.3 Counterparty and its Representatives shall not directly or indirectly connect any non-Company device, equipment, system,
software, remote access tool, communication module, or embedded connectivity component to EIS unless a designated Company
security authority provides their express consent in writing.
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3. SECURITY

3.1 Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under the
Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's Confidential
Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to protect all Company
Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect the
confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include, but not be limited to,
the following:

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and appropriate
written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural controls to protect
the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, usage, retention,
transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation;

(i) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty Representatives,
including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information and EIS in order to
perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion prevention
protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption where
appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to
Company Confidential Information and EIS based upon the principle of least access where each person or system handling the
information is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Without
limiting the foregoing, Counterparty shall limit access to Company's Confidential Information and to EIS only to Counterparty's
Representatives, including Subcontractors, who have a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under the
Agreement, which shall include without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization process for users' access and
privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. Personnel who have Administrative Access to systems shall be restricted
by additional privileged access controls that require rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi- factor
authentication. "Administrative Access" shall be defined by policy and in implementation to include usage which permits the
manipulation of the controls of the system, including management of other access controls;

(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without delay
terminating their physical and electronic access to such information;

(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(vi) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually;

(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention schedules
and/or litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and (b) at
Company's sole discretion and pursuant to Company's written direction, either destroying Company's Confidential Information (such
that the information is rendered unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to Company in a format
requested by Company and at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to perform its obligations under
the Agreement. Within 30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty shall provide Company with
written certification that all such information has been returned or deleted or both, as applicable;

(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest operating
system (OS) versions and patch levels;

(ix) Counterparty shall implement an annual comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training,
including but not limited to a phishing education and testing program;

(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting &
Conformance), for its sending email domain;

(xi) Counterparty shall implement Multi-Factor Authentication (MFA) for all email, file storage systems, applications, platforms, tools,
and any other environments used to access, transmit, process, or store Company Confidential Information, including any remotely
accessible or externally accessed systems or environments where Company’s Confidential Information is stored; and

(xii) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail Transfer
Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit.

3.2 Counterparty shall have an independent auditor registered with the Public Company Accounting Oversight Board complete an
annual assessment of Counterparty’s Security in accordance with Service Organization Control (“SOC”) 2, Type I, and shall promptly,
upon Company’s written request, provide Company with the SOC 2, Type |l audit report as defined by the Auditing Standards Board
of the American Institute of Certified Public Accountants from such independent auditor. Company shall maintain such assessment(s)
and report(s) as confidential in accordance with Company’s confidentiality obligations under the Agreement.
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3.3 Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall have the right to audit and monitor Counterparty's compliance
with the requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable notice to Counterparty, during the Term of the
Agreement (and except as otherwise stated in this Information Security Schedule), Company (or any vendor selected by Company)
may undertake an assessment and audit of Counterparty's Security and Counterparty's compliance with this Information Security
Schedule and all Applicable Laws as relevant to Counterparty's actions related to Company Confidential Information in connection
with this Agreement. Company shall have the right to revoke or limit Counterparty's access to Company's Confidential Information or
to EIS at any time for any reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company's request, Counterparty shall
immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf of Company.

3.4 Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS or with access to or which process Company's
Confidential Information are bound by an effective written agreement with Counterparty containing data protection obligations,
information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively, “Security Measures”)
equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security Schedule. Upon Company’s
request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such agreement, together with such other relevant information as
reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’ compliance with the terms of this
Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually monitor and conduct regular audits of
its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the effectiveness of their Security Measures and
adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company in writing of any material audit findings or risk impacting
Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions of this Information Security Schedule. Any breach of the
terms and conditions of this Information Security Schedule by any Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by
Counterparty of this Information Security Schedule.

3.5 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Information Security Schedule, Counterparty shall cooperate with
Company (i) in any efforts by Company to comply with all current and effective requirements of applicable cybersecurity laws, including
but not limited to NIS 2, and (ii) Company’s requests for information reasonably necessary to support Company’s response to any
inquiries, requests, consultations, investigations, audits, demands, subpoenas, or supervisory measures of any court of competent
jurisdiction or governmental authority relating to applicable cybersecurity laws and regulations.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT

4.1 Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation access
attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and notification
to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean any actual or
reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring, viewing, copying,
removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of
Counterparty or one or more of its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's Confidential Information
managed or controlled by or otherwise in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives; or (iii) loss of
Company's Confidential Information controlled by or in the possession of Counterparty or one or more of its Representatives, or (iv) if
applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's systems used in performance of
Counterparty's obligations under the Agreement, including without limitation, any of the foregoing described in (i) — (iv) caused by or
resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or one or more of its Representatives.
Notwithstanding anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network reconnaissance and scanning
by threat sources, such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies hereunder or as otherwise provided in
the Agreement, and in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained therein, (i) Company shall have the right to
terminate the Agreement, in whole or in part, immediately upon written notice to Counterparty in the event of any Incident and (i)
Counterparty shall reimburse Company for all damages, losses, fines, penalties, and reasonable internal and external costs and
expenses incurred by Company in connection with an Incident, including without limitation such costs and expenses incurred in
investigating, remediating, and otherwise responding to any Incident; for notifications and credit or identity monitoring, call center and
other related services to individuals or other third parties affected by such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory
authorities and addressing any follow-up requests or investigations by such authorities.

4.2 Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident,
Counterparty shall:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including without
limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial actions and
schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company provides with
respect to the investigation, remedial actions or schedule;

(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact;

(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com ("Incident Notice"), but in no event later than twenty-four (24) hours (or earlier if required by applicable law or
regulation), after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at
a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information related to what (if any) Company Confidential
Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions taken by the Counterparty to remediate the
Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future Incidents; (c) the name and contact information of
the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company and Counterparty; and (d) any other relevant information
(including indicators of compromise) that can help Company protect itself from the Incident;
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(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

(v) at Company's request, or as required by Applicable Laws and/or relevant industry standards, provide notice in a manner and
format reasonably specified by Company to governmental authorities and/or affected individuals;

(vi) provide Company with (a) weekly written status reports concerning mitigation and remediation activities and (b) any documents
and information reasonably requested by and relevant to Company;

(vii) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement,
monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's compliance with
Applicable Laws and/or relevant industry standards; and

(viii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident.
5. ENCRYPTION

5.1 Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company, between
Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and between
Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption consistent with NIST
Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US Secretary of Health and Human
Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or indecipherable.
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PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE
(Version: February 2026)

This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted,
to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For
purposes of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty” shall refer to the "Provider" or other defined
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the
term “Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt
of Goods or Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS

For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this
Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall
have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Privacy Schedule
and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy Schedule shall control with regard to this Privacy Schedule only.
For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in
meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined
term in the Agreement, as the context requires.

1.1 "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an
individual, by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may
identify an individual as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or
is obtained by Counterparty or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance
obligations hereunder.

1.2 "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information;
(i) unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of
actual or reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv)
accidental or unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information.

1.3 “Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable
data privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws
and regulations specific thereto.

1.4 "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal
Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing,
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention,
dissemination or otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2.1 Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy
Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company.

2.2 Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the
Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's
written instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii)
only Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein;
and (iii) provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its
obligations under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty
(a) has clearly and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that
include confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty
under the Agreement and this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include
Counterparty's Subcontractors.

2.3 Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal
Information of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate
level of data protection for the applicable data subject’'s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves
Processing, including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection,
the Counterparty shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as
published and maintained by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”),
such International Data Transfer Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty
Processes Personal Information under the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual
Clauses adopted by the European Commission for the European Economic Area, the UK International Data Transfer
Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, and any equivalent contractual instruments, model clauses, or
cross-border transfer requirements mandated by the relevant data protection authority in other jurisdictions. The Company may
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update the referenced page from time to time to reflect changes in applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to
the most current version in effect at the time of Processing.

(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an
adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an
essentially equivalent level of protection.

(i) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction unless
permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, government
approvals, and audit cooperation.

(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and under
applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require the
implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United Kingdom,
Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not otherwise
prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the International
Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer Solution(s) to
Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal Information
Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s).

(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable International
Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to implement, comply with
or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data Transfer Agreements.

(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with all
current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory body
(such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal Information,
including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to the extent required
by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the Agreement, Counterparty shall
promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been deemed to be adequate by the data
protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list regularly.

2.4 Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to
the extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with
comprehensive state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100-99 et seq. ("CCPA"),
Virginia and Colorado, and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Counterparty shall not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy
Law) such Personal Information; (ii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any
commercial purpose, other than to perform the Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law,
as applicable; (iii) Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and
proportionate to perform its obligations under this Agreement and support the direct business relationship between Counterparty
and Company, unless otherwise expressly authorized by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal
Information it collects under the Agreement with Personal Information it collects from another source or collects directly from data
subjects.

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3.1 Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions
of the Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or
agreed upon information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the
confidentiality, integrity or availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Counterparty and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt,
nothing herein limits Counterparty's obligations under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable,
regarding Confidential Information. In addition to the requirements under the Agreement and/or Information Security
Requirements, Security shall, without limitation, be current and consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE

4.1 Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice,
undertake an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit
of Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company
discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy
Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits.

4.2 Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its
compliance with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information,
and (iv) the accessing and use of Counterparty's computer systems.
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4.3 Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's
requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy
Schedule, (ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands
(including, but not limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including
without limitation a national data protection authority, and (i) support Company in conducting a privacy impact assessment of the
Processing activities subject to this Agreement.

5. PRIVACY INCIDENTS

5.1 Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to
Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security
Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives
discovered or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to
Incidents shall apply mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably
cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation,
notification requirements and reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any
Privacy Incidents (in a manner and format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i)
individuals whose Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the
media.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION

6.1 Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including
without limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has
been Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal
Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable
and unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS

7.1 Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under
applicable Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability
of, Personal Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation
shall include without limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or
access to such Personal Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting
the foregoing, in the event that Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an
individual whose Personal Information is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services,
Counterparty shall immediately (but in no event later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of
such request by electronic mail at privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE SCHEDULE
(Version April 2026)

This Artificial Intelligence Schedule (“Al Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the
terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the agreement to which it is attached (“Agreement”). In
addition to the other obligations set forth in the Agreement, this Al Schedule sets forth certain terms and conditions applicable to
Counterparty’s use of Al and Al Tools to perform its obligations under the Agreement. Notwithstanding anything in the Agreement
or this Al Schedule to the contrary, in the event of a conflict between the terms and conditions set forth in this Al Schedule and the
Agreement, the terms and conditions of this Al Schedule shall govern.

For purposes of this Al Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider" or other defined term used in the Agreement
to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or such party’s Affiliates, and the term “Company”
shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods or
Services under the Agreement.

1. DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS

For purposes of this Al Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere in the Agreement), capitalized terms in this Al
Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms not otherwise defined herein shall have the
meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the definitions in this Al Schedule and any definition
in the Agreement, the definitions in this Al Schedule shall control with regard to this Al Schedule only. For any capitalized term
used in this Al Schedule that is not defined herein or in the Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in
the Agreement, such term shall be interpreted to have the meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the
context requires.

1.1. “AlI” means machine-based systems that can, for a given set of human-defined objectives, make predictions,
recommendations, or decisions influencing real or virtual environments. Artificial intelligence systems use machine- and human-
based inputs to perceive real and virtual environments; abstract such perceptions into models through analysis in an automated
manner; and use model inference to formulate opinions for information or action.

1.2. “Agentic Al” means Al systems capable of pursuing goals, making autonomous decisions, and initiating actions in dynamic
environments with limited human oversight, often exhibiting adaptive or problem-solving behaviors.

1.3. “Al Output” means data, text, images, and any other content generated by Al Tools as a result of a Prompt. Al Outputs are
Company Materials and are considered Company’s Confidential Information.

1.4. “Al Tool” means any software application, model, algorithm, tool, technology, platform, or system that implements or leverages
Al to perform tasks typically requiring human intelligence, including but not limited to natural language processing, deep learning
models, machine learning, image recognition, data analysis, content generation, and decision-making. Al Tools include any
software or system that automates or augments decision-making, content generation, analysis, or task execution, as well as
Agentic Al, Generative Al Tools, and Predictive Al Tools.

1.5. “Company Materials” as defined in the Agreement shall, for purposes of this Al Schedule, also refer to Deliverables, Work
Product, Intellectual Property or similarly defined term in the Agreement referring to materials owned by or licensed to Company
pursuant to the terms of the Agreement.

1.6. “EU Al Act” means Regulation (EU) 2024/1689 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024 laying down
harmonised rules on artificial intelligence and amending Regulations (EC) No 300/2008, (EU) No 167/2013, (EU) No 168/2013,
(EU) 2018/858, (EU) 2018/1139 and (EU) 2019/2144 and Directives 2014/90/EU, (EU) 2016/797 and (EU) 2020/1828 (Artificial
Intelligence Act).

1.7. “Generative Al Tool” means a pretrained or fine-tuned Al Tool designed to generate synthetic content, including text, images,
video, audio, or code, based on patterns learned from training data and user inputs (Prompts). Generative Al Tools are typically
distinguished from Predictive Al Tools, which are designed to forecast or classify outcomes rather than produce novel content.

1.8. “Predictive Al Tool” means an Al Tool that analyzes existing data to forecast or classify future or unknown outcomes, without
generating new synthetic content.

1.9. “Prompts” means data, text, images, instructions, and other content obtained from Company and/or any of Company’s
designees that has been input into an Al Tool to generate Al Output. Prompts are Company Confidential Information.

1.10. “Training Data” means data, text, images, and other content used to train, validate, customize, test or improve an Al Tool.
2. USE OF Al TOOLS

Counterparty shall inform Company about any use of Al Tools to perform the Services, including incorporating any content
generated by Al Tools into any Company Materials.

3. COMPANY MATERIALS CREATED USING Al TOOLS

Counterparty shall identify all Company Materials, or portions thereof, created or developed using Al Tools, and ensure that
Company Materials created using Al Tools are marked in a legally compliant manner (in particular, as the results of using
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Generative Al Tools) and upon request from Company, Counterparty will identify and describe the Al Tools used to create or
develop the applicable portion of such Deliverable.

4. USE OF COMPANY CONFIDENTIAL INFORMATION

Counterparty shall not, and shall ensure its Representatives shall not, utilize or employ Company Confidential Information in any
Al Tool unless Company provides its express consent in writing. Notwithstanding the foregoing, Counterparty may use or employ
Company Confidential Information within an internal, secure, access-restricted, non-public instance of an Al Tool that is dedicated
solely to the Counterparty to the extent necessary for the purpose of performing Counterparty’s obligations under the Agreement,
subject to Counterparty’s compliance with the confidentiality, security, and non-use terms and conditions of the Agreement, and
provided that Company Confidential Information is not used to train, fine-tune, improve, or otherwise enhance any Al Tool.

5. REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS

In addition to the other representations, warranties and covenants set forth in the Agreement, Counterparty represents, warrants,
and covenants to Company as follows:

5.1. Counterparty and its Representatives: (a) have obtained sufficient rights (including any applicable license rights) in and to all
Training Data used to customize, train, or improve the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the
Services, (b) have made all necessary third party disclosures regarding such Training Data and all Al Tools used by or on behalf
of Counterparty in connection with the Services, and (c) obtained all necessary third party consents in connection with such
Training Data and all Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services.

5.2. Counterparty’s or its Representatives’ use of Training Data to train any Al Tools used by or on behalf of Counterparty in
connection with the Services does not and will not infringe or otherwise violate any rights (including without limitation any
intellectual property rights or privacy rights) of any third party.

5.3. Counterparty has adopted or will adopt reasonable practices aligned with the EU Al Act regarding transparency of training
data, and compliance with applicable copyright laws, including obligations to respect opt-out indications by copyright holders under
Article 4(3) of Directive (EU) 2019/790.

5.4. Al Output generated by Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, or Company Materials
created using Al Tools, or the use of such Al Output or Company Materials, will not infringe or otherwise violate any rights (including
any intellectual property rights or privacy rights) of any third party and will not violate any Applicable Laws.

5.5. Without limiting Counterparty’s obligation to comply with all Applicable Laws under the Agreement, Counterparty shall perform
the Services in compliance with the EU Al Act, and adhere to all other Applicable Laws and industry standard policies, procedures
and/or voluntary commitments relating to the ethical or responsible use of Al Tools, including applicable EMA guidelines, and any
other applicable national or international pharmaceutical and Al regulatory frameworks, policies, protocols, procedures, and
voluntary commitments related to the use of Al Tools.

5.6. There has been no claim, complaint, proceeding, or litigation alleging that the Al Tools or any Training Data is or was falsified,
biased, discriminatory, untrustworthy, anticompetitive, violative of civil or other fundamental rights or manipulated in an unethical
or unscientific way, or does not comply with Applicable Laws. During the Term of the Agreement, Counterparty shall immediately
notify Company upon becoming aware of any such complaint, claim, proceeding, or litigation.

6. MITIGATION.

Counterparty shall immediately notify Company in writing upon becoming aware that it is in breach of any representation or
warranty in this Al Schedule. Counterparty will use best efforts to promptly mitigate and resolve any breach of any representation
or warranty in this Al Schedule, including in response to any complaint, claim, proceeding, or litigation described above.
Counterparty will keep Company informed of, and will cooperate with Company in connection with, Counterparty’s efforts to
mitigate and resolve any such breach, complaint, claim, proceeding, or litigation.

7. TRANSPARENCY

Counterparty shall cooperate with and provide all information requested by Company in connection with any assessment
conducted by Company relating to the Al Tools used by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, including its
Al Output and Training Data and Counterparty’s obligations under Al Schedule. If Counterparty uses any Al Tools to create
Company Materials, Counterparty shall disclose to Company the names of the Al Tools that were used. Counterparty shall also
cooperate with Company in responding to any regulatory inquiries, audits or other requests that Company receives from or
commenced by any governmental body, standards body, or similar entity relating to the Al Tools used by or on behalf of
Counterparty in connection with the Services, including its Al Output and Training Data.

8. RIGHTS AND OWNERSHIP

Company retains all right, title and interest in the Prompts and Al Output, and nothing in the Agreement or any Order transfers to
Counterparty or its licensors or Representatives any ownership interest in the Prompts or Al Output. Counterparty and its
Representatives shall not (a) reproduce, distribute, display, perform, prepare derivative works of, or otherwise exploit the Prompts
or Al Output or Company Materials created using Al Tools in any manner, or allow any third party to do the same, or (b) create at
the request of third parties any works, pieces, materials, publications, the use of which (including fixation, reproduction or
distribution) would constitute an infringement of the rights to the Prompts, Al Output or Company Materials created using Al Tools,
if these were protected by copyright, except to the extent expressly permitted by Company and described in an Order. At
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Company’s request, Counterparty shall perform, or cause to be performed, meaningful human review, intervention, and
modification of Company Materials created using Al Tools to the extent reasonably necessary to support copyright protection
under applicable law. Upon reasonable request, Counterparty shall provide documentation describing the nature of such human
contributions.
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